
Conjuros Nahuas del Siglo XV
Alfredo Lopez· Austin

1. PARA PROTECCIÓN DEL I'L;NIT :NTE

E[ sacerdote se dirige al penit~nt~ que envía u peregrin r hthtu
la cumbre de algún cerro, donde se adora al dueñ del mundo.
Tlalticpaque. [sacerdote usa tabac e n cal, y del mism (lo
que lIevadts de comer) convida al penitente y le nd ierte qUé

estará en comunicación con él. Da también al j ven un b(t ul
(tu hecho seis), [o previene contru I s animales (tus tl()!>.) que
pueden ser sólo aparentes, en realidad brujos que en ellos .e
han transformado (nahuales de hombre), y le encnr a que trai·
ga una rama que sca testimonio de su viaje. erminu el sao
cerdote con [a apropiación de [os tftulos de [ s di ses el' ado·
res de los hombres (Oxomoco, e[ nciano, ipíl~tónnl). Ruil
de Alarcón equipara el final a la afirmación "Yo so e[ varón
que ve" (Ego vi,. videllS).

pretensión de que sean definitivas- para que el lector entien­
da e[ sentido del conjunto. Me he apegado, en lo posible, al
significado original. En las introducciones indico, entre parén­
tesis, los nombres que e[ conjurador da a plantas, animale ,
objetos, seres amigos y enemigos, omitiendo en muchos casos
la aclaración cuando [a he dado un poco antes. U o el texto
de la primera edición, al que remito al lector interesado en la
ortografía original, aunque en dicha edición Francisco del P
y Troncoso corrigió la separación de palabra. Y , por mi
parte, reduzco a simples algunas letra doble. dobl algun~

simples, agrego o suprimo alguna haches de acucrd e n la
ortografía actualmente usada, separo o un alguna palabra'.
y doy puntuación nueva. No corrijo. n ob tante, el text , )'
en ca os de evidente error respeto el ori inal y d Y mi opi­
nión en nota,

Cuando las armas misioneras de la Nueva España, tras un siglo
de lucha contra la religión indígena organizada y sus restos, se
dirigían en persecución, de las creencias populares, fueron nece­
sarios nuevos conoéimieñtosque permitiesen perfilar al enemi­
go. El ataque tendría que dirigirse no sólo contra algunos magos
que, verdaderos insurgentes, trataban de mantener a su pueblo
alejado de los sacramentos cristianos, sino contra cada médico
ycada sortílego ~rebeldes potenciales-, contra cada jefe de
familia que ocultase en un rincón de su casa los objetos de cuI­
ta que le habían sído legados, contra cada labrador, contra
cada caminante, contra cada cazador, contra cada pescador que
acudiese a las técnicas mágicas de invocación para lograr sus
fines cotidianos. La empresa era particularmente difícil. No se
hacía la pesquisa en los templos, sino en los hogares; no estaba
la prueba en los cadáveres ocultos de los hombres sacrificados
en los días de fiesta, sino en los pequeños envoltorios, en los
rumores de la oscura denuncia, en las palabras pronunciadas
en voz baja en los caminos, en las sementeras, en los manan­
tiales o en los bosques. Los cuestionarios en idiomas indígenas
habían sido redactados con la inclusión de preguntas, a[ pare­
cer inocuas, que se deslizaban en los confesionarios para ob­
tener indicios de prácticas paganas, y los relapsos se convirtie­
ron en forzados informantes de las instrucciones que se hacían
circular entre los párrocos.

Remando Ruiz de Alarcón, hermano del dramaturgo, fue
uno de los comisionados para la investigación. A fines del pri­
mer cuarto del siglo XVII reunió una considerable cantidad de
conjuros y, tras dar de ellos una versión al castellano en la que
participaron, de grado o por fuerza, los mismos indios que ha­
cían uso de las fÓnÍlulas, su obra fue fuente importante para
el conocimiento del pensamiento popular de los nahuas de una
extensa zona que incluyó parte del territorio de [os actuales
estados de Guerrero, Morelos y Puebla. Cumplió e[ manual su
destino, instruyendo a los ,sacerdotes cristianos en la persecu­
ción de las creencias indígenas. Pero el Tratado de las supers­
ticiones y costumbres gimtílicas que oy viuen entre los indios
naturales desta Nueua España fue editado más de dos siglos y
medio después, y otro medio siglo más tarde se hizo la segun­
da edición.1

Ruiz de Alarcón tradujo los conjuros en forma que satisfizo,
seguramente, los requerimientos de los misioneros; pero la ver­
sión está distante de proporcionar la información suficiente a
los estudiosos actuales. La falta de una traducción más apega­
da a la letra me impulsó a hacer la mía, de la que ofrezco a[
lector lo que corresponde a la primera mitad de los textos en
nahuallatolli ---el lenguaje náhuatl esotérico- que aparecen
en la obra del párroco pesquisador. Mi versión de la segunda
parte, los conjuros médicos, apareció ya en la Revista de la
Universidad de México. 2 Sigo ahora los mismos lineamientos
generales: no es éste un estudio a fondo, sino la simple tra­
ducción de la fuente, con brevísimas introducciones -no hay

Xon iciuhtiuh, nocomichic.

noxocoyo, nocentcuh.
Mah zan cana timaahuiltitiuh.

Nimitzchixtiez, nican niyehtla­
cuitica,

nitlacuepa[otica. nitlachixtica.

Izca nimitzcualtia tic-huicaz.

Izca mochicuace[ ic timolla­
quechitiaz.

Intlacana tiquinnamiquiz mo­
tlat[ahuan,

intlanco timayahuiz

intIa tIacanahualli moca moca­
yahuaznequi.

Irás apre ur;índ te, mi ra pa­
d r de lIa,3

mi hijo menor, mi únic .
Que no vayas s [o a pas r el

tiempo en algún lugar.
Te estaré e pecando, estaré

aquí tomando tabaco,
estaré volviendo a[rev la

ca a ,. e taré mirando [a
cosa .~

He aquí que te doy lo que lle­
varás de comer.

He aquí tu hecho sei (l en e[
que te apoyará .

Si en algún lugar te encontra­
ras con tus tíos,

separarás sus dientes [del que
encuentres]

[por] si es nahual de hombre
, que de ti se quiere burlar.

1 La primera fue la de los Anales del Museo Nacional de México,
1900, t. VI, pp. 125-224, aunque el pie de imprenta es de 1892. La se­
gunda edición fue en la obra Tratado de las idolatrías, supersticiones,
dioses, ritos, hechicerías y otras costumbres gentílicas de las razas abo­
rígenes de M hico, publicada en dos volúmenes, en México, por Edicio­
nes Fuente Cultural, 1953-1954, ,Y la obra de Ruiz de Alarcón en el
volumen n, pp. 17-180. '

2 Alfredo López Austin, "Conjuros médicos de los nahuas", Revista
de la Universidad de México,'v. XXIV, n.'I1, julio de 1970, pp. i-xvi.

:; La versión es muy dudosa. ¡chic da idea de unir. pulir. limpiar.
raspar. Ruiz de Alarcón dice "el que participas conmigo del mismo
vaso". Parece referirse al recipiente de la droga, el tabaco mezclado
con cal.

• Ruiz de Alarcón dice "y con él hipando".
5 Ruiz de Alarcón dice "y mirando lo que haces en mi ausencia (como

si dijera profetizando) ".
6 Muy dudoso. Sería un sustantivo derivado de un verbo, a su vez

derivado del adjetivo "seis". Ruiz de Alarc6n traduce "bord6n".



y el enviado olamente c nle ta al sacerdote:

1 Debe ser catea.
a Puede ser "habitante del bosque" refiriéndose a un animal o a un

dios guardián. Ruiz de A1arc6n prefiere lo último y traduce "deidades
monteses".

• Separa aquí el nombre Cipactónal.
10 Debe ser notlacaxillolzuan.
11 Versi6~ du~osa. La pal~bra parece .venir de tlácatl, "persona",

rlllotyli, ';'ientre , y u~ POseSIVO. Es también posible "mis compañeras
de VIentre , ya que RUlZ de Alarc6n traduce "los que son de mi misma
naturaleza".

al sacerdote Uno Muerte [y al]
Uno Pedernal.

Previamente se llenarán de
sangre, se llenarán de color,

se embriagará la piedra, se em­
briagará el palo,

se embriagará la tierra con­
migo.

Yo vine trayendo mis bJ,"azos
amortecidos, mi cuerpo
amortecido,

para no sentir, para que no me
burlen

mis hermanas mayores, mis
dueñas de vientre humano.

No me golpearán a mí,

a mí el sacerdote, a mí Que­
tzalcóatl.
Nada tomo en consideración,

yo el sacerdote,
yo y áotl, yo Moquequeloa­

tzin.
Que ya vienen aquí mis her­

manas. mayores, mis dueñas
de vientre humano;

ya traen a tu hermana mayor,
XochiquétzaJ;

traen lo que será su aliento,
su batanado de algodón, su
ovillo de hilo

para burlarse de mí.
Dígnate venir, holladura.
Dígnate venir, venerable ma-

guey de nuestro sustento.
Dignáos venir, llenos de hule,

llenos de guerra
que unidos hieren, que unidos

golpean.
Venid, sacerdotes,
del lugar de la salida del Sol,

de donde el Sol se oculta,
de dondequiera que moren,
vivan, anden volando,
que para esto los invoco a los

cuatro rumbos.
Así será ahora.
Dígnate venir, Uno Conejo

que está boca arriba. .
Dígnate arrojarte boca abaJO.
Dígnate venir, el de signo Uno

Agua.
Te llenarás de sangre, te lle­

narás de color,
íA sus costados!
No irás a cualquier parte. Pre­

cisamente al costado.

ye quinhualhuica in mohuel­
tiuh in Xochiquetzal;

quihualhuicah in ihiyo yez, in
iichcatIahuitec, in iicpateuh

Ca ye no jz huitze nohuelti­
huan, notlacaxillohuan;

tlaIli ihuintiz tonehua.

¡nic amo nicmatiz, iníc necha­
huíltizque

in nohueltihuan, in tlacaxillo­
huan.

Amo nehuatI in nechhuitequiz­
que,

in nitlamacazqui, niquetzal­
coatl.

Atle ipan nitlamati, nehuatl ni­
tlamacazqui,

niyaotJ, nirooquequeloatzin,

in tlamacazqui Ce Miquiztli,
Ce Técpatl.

Achtotipa ezzoaz, achtotipa
tlapaloaz,

tetl ihuintiz, cuahuitl ihuintiz,

Onic-hualhuicac nomiccama,
nomiccanacayo,

inic nechaahuiltizque.
TIaxihuallauh, tlaltetecuin.
TIaxihuallauh, tonacametzin.

TIaxihuallauh, olloque, yaoyo­
que

in ibuan tJahuitequib, in ihuan
tlatzotzonah.

TIa xibualhuian, t1amacazque,
Tonatiuh iquizayan, Tonatiuh

icalaquian,
in ixquichca nemih,
in yolih, in patlantinemih,
inic nauhcan niquintzatzilia.

Tezzoaz, titlapaloaz.

¡TIa imitzcaJco!
Amo zan canin tiaz. Huel itz·

calco.

le axcan yez.
TIa xibuallauh, Ce Tochtli

aquetztimani.
TIa ximixtlapachtlaza.
TIa xibuallauh, Ce Atl itonal.

Está bien, hermano mayor.

Yo mismo, yo soy Quetzal­
cóatl, yo soy Matl,

porque yo soy Y áotl, yo soy
Moqucqueloatzin,

nada tomo en consideración.
Ahora será: me burlaré

Separa luego sus dientes.
y si sólo fue un habitante del

bosque,
los dientes son flemosos, no te

quiere dañar.
Pero si es nabual de hombre,

tú lo verás . .." .. ,
si es un muriUQ_de dientes.
Dale de palos, mátalo.
Tú vienes a tomar una rama

de abeto. " ~ .
Aquí estoy viendo, .
yo Oxomoco, yo el anCIano,
yo Cípac, yo Tónal. 9

de mis hermanas mayores, mis
dueñas de vientre humanoY

Para que yo me burle de ellas
venid, los llenos de hule, los

llenos de guerra,
que unidos hieren, que unidos

golpean;
porque aquí vienen mis her­

manas mayores, mis dueñas
de vientre humano.

Nosotros las burlaremos.
Ellas vienen llenas de sangre,

llenas de color.
Pero yo no tengo sangre, no

tengo color;
porque vine portando al sacer­

dote que tiene por nombre
calendárieo Uno Agua,

matco, nehu tJ niquetzal­
atl, nim tl,

nehustl niyaotl, nimoque­
4Uc.lo t1.in,
atle ipan nitlamali.
Ve a can yez: niquinmaahuil­

tiz
n hueltihuan, nitlacaxillo­

huan.10

fnic niquinmaahuiItiz
tla xihuaJhuian, olloque, yao­

yoque,
in ihuan t1ahuitequih, in ihuan

tiatzotzonah ;
ca nican huitze nohueltihuan,

notlacaxillohuan.

Tiquinmaahuiltizque.
Yehuantin ezzotihuitze, tlapal­

lotihuitze.
Auh in nehuatl amo nezzo,

amo nitlapallo;
ca onic-huaJhuicac in tlama­

cazqui Ce AtI itonal,

a ye cuaJli nihcauhtz.ine.

JI. PARA E I AR LO PEUGR DEL AMI o

Em · el caminante p r dar e nombres divinos. Dice que sepIeza . d - d
burlará de lo pcligr (mi hermana mayores, mIs uenas. e
vientre human ) con el auxilio de lo que t~ vez deban ser m·
terpretad como dio protectore del cammanle, o aun como
u pr pi dedos (1 11 no de hule, los .Ileno de guerra)., Se

refiere a lo peligro corno a ere vencIbles y de. apetecIble
muerte (lleno de nngre, llenos de color), y a él J'!llsmo com.o
invencible (n t ng . angre, no tengo color, .0 vme con, mIs
braz ~ am rtecid '. c n mi cuerpo amortecido) .. MenCIOna
'ro 'u in lroment el báculo ( acerdote del SIgnO calen­
d5ric n gua). la piedra (Uno Pedernal) y la superfi~ie
d la tieml (. acerdote Un Muerte), y dice que se emboa-

arán n la . ungre de I . enemigos. Se refiere a X<><:h~quétzal
mo a una d idad h til, pero e burla de la efecllvldad de

las armas c ntroria (batanad de algodón, ovilIo de hilo).
lama en su nuxili a la deidad de la tierra (holladura), a una

deidad 'lu n mbro en rabIe maguey de .nue tro sus~ento, y
a di . s d di. tintas p rtes del mundo. PIde a la deIdad te­
rr tr (n onej), que es peligro a (e. tá boca arriba), que
n l nu. e dan ('lu vuelva su ro. tro). Pide, por último, al
p l Y l pi dro, que ataquen a lo. enemigos precisamente
en 1 s Ju are n que on más vulnerables ( us costados).

iman itlanco ximayabui.
Auh intla un cuauhtlachane-

caca,T tl'tz
Ilanmahalactic, amo e mI -

chibuiliznequi. .'
Auh intla t1acanahualh, lteeh

quirtaz
. tla zan tJanteehioampol. 1
lO • • ti'
Xiccuahuibuitequi. XICmJC: .
TIe--huaJcui in t1apoztecth ac-

xoyatl. .,
ican nitlachuttJca,

nixomoco, nihuehue
nicipac, nitonal.



para ello e tarán muy embria­
gado.

Para que vaya )'0 a colocarlo
al centro de In tierra.

en los cuatro rumbos:
o es verdad; también
transformo;

no dormían. no fueron al no­
veno lugar de los muertos.

o fue verdad ljuc los trans­
portÓ Moy hualitoutl.in.

i I:n' Ya los regreso de e tu
nor del sueño.

\'!l. Yohuallahunntlin.

¡Ea! Tú mi vl:nerable estera
de ocelote.

por cuatro extremos permane­
ces abriendo las bocas.

También tú tienes gran sed.
también tú tienes gran ham­
bre.

Y ya va el malvado,
el que se burla de la gente. el

de corazón torcido.
¿Qué me hará?
¿Acaso no soy un necesitado?
¿No vivo pobre sobre la tie-

rra?
jEa! Tú mi silla de ocelote,
por los cuatro sitios abrieron

bocas. 19

También tú tienes ya gran
hambre, también tienes gran
sed.

•

inic ye huallahuanizque.

Inie niquinmanatiuh t\alli ine­
pantIa.

inic nauhcampa:
In amo nelli; in no niquincue­

pa;
in amo cochiah. in amo oyaca

chiucna lIhmictlan.
In amo nelli Ol¡uinhuicac in

Moyoh ual itoatzin.
¡Ea! 1< Ye niquincuepa in )'e­

huatl in tcmicxOl.:h.
in nehuatl in niyohllallahuan­

tzin.

V. PARA EVITAR LOS .'I'ECTOS 1>1:1. ONJ IW I>EI. S I!Ñ

Se dirige quien teme ser víctima dd ataljue de los malhechores
a su estera (venerabk estera de ocelote) y u su cabezal de
madera (silla de ocelote), comparándolos con la dcidad de la
tierra y ~-cfiriéndosc a los poderes m::ígico. que ticncn (tam­
bién tienes gran sed, tienes gran hambre).

IV. PARA DESPERTAR A LAS VícTIMAS DEL CO J RO ANTERJOIt

Ya que el encantador ha dado vida a un mito, tiene que dc­
volver, como en é ·te, a la diosa a lugar seguro. n e te conjuro
niega el malhechor haber llevado realmente al infrarnundo El

la mujer violada, y dice que se encuentra sobre la superficie
de la tierra (en el centro de la tierra. en los cuatro rumbos).

in nauhcampa ticamachaloloc,

No taamiqui, no tileocihui.

Auh ye huilz in tlahueliloc,
in tecamocacayahua, yollopo-

liuhqui.
¿Tlein nechchihuiliz?
¿Cuix amo nicnotlacatl?
¿Amo ninotolinitinemi in t1al-

ticpac?
iTIaeuel! Nooceloicpale,
nauhcampa camachaloquc.

Ye no taamiqui, no titeocihui.

¡Tlacuel! Noocelopetlatzine.

Dígnate venir, Uno Pedernal.
Te llenarás de sangre, te lle­

narás de color.
Dígnate venir, holladura.

No me codiciarán
porque ya la llevo al noveno

lugar de los muertos.
Allá la llevaré, al centro de la

tierra
para ir a entregarla allá a Mo­

yohualitoatzin.
Por ello la transformaré en

cuatro lugares;
por ello no sabrá
que soy yo, que yo soy Y<1otl.

que soy Moquequeloatzin.
Para burlarme de ella
yo los transformaré, los amor­

teceré,
yo Yáotl, yo Moquequeloa­

tzin;
para ello los entregaré,

nunca era posible entrar.
Por ello yo invoco al sueJiu.
Por ello fueron al noveno lu-

gar de los muertos.
Por ello yo soy XÓIOII. yo soy

a quien crujen las coyuntu­
ras.

Dirá sólo: a todas partl:s yo
grito.

Dígnate venir, sacerdote Uno
Pedernal.

Dígnate ir a ver si dumlió ya
mi hermana mayor.

Ya vaya sacarla para que no
me codicien

ellos, todos sus varones.

Yo mismo, yo soy Moyohuali­
toatzin.

Para mí, para [ir] a los nueve
lugares que están sobre nos­
otros,

dígnate venir entonces, flor del
sueño,12

cuando yo vaya a tomar a mi
hennana mayor a los nueve
lugares que están sobre nos­
otros.

Yo soy el sacerdote; mi her­
mana mayor es Xochiqué­
tzal.

Como mucho la guardaban lo,
sacerdotes,

todos los águilas, los ocelote,.

TIaXihualIaüh;'Ce Teépatl.
Tezzoaz, titlapaloaz. .

TIaxihuallauh, tlaltecuin.

IU. PARA ECHAR ~~EÑÓ ",'

El conjuro se dirige contra·las personas a las que se quiere ro­
bar y atacar sexualmente, provocando un sueño profundo, El
encantador se da nombre divino (Moyoalitoatzin) e invoca al
sopor mágico (flor de sueño). Toma el lugar del dios raptor
que en el mito va a los cielos (los nueve que están sobre no­
sotros) para robar a -la'diosa Xochiquétzal, burlando la vigi­
lancia de los guardas (1os águilas y tigres), y lleva a la mujer
basta el más profundo piso del inframundo (el noveno lugar
de los muertos). Toma el lugar de Xólotl, auxiliado por Uno
Pedernal y dice entregar a la mujer al dios violador, que tal ..
vez sea su propio falo. Se da, en igual forma, los nombres ~

divinos de Yáotl y Moquequeloatzin, como violador.

inicuac tlaxihualhuin, in temie­
loch,

inicuae in nieanato in nohuel,;,
tiuh ehienauhtbpa.·

Zan tlalhuiz nohuian nitzatzi.

Nomatca nehuatl; niíloyoali­
toatzin.

Inic nehuatl, inic chicnauhto­
pa,

Nitlamacazqui; in nohueltiuh
Xochiquetzal.

lnie eenca quipiayah in tlama­
cazque,

in mochintin in cuahuili,t3 in
occelome,14

in ayhehel lú caIaquia.
Inie nietzatzili in eochiztli
Inie ehicnauhmictlan yaque.

Inie nehuatl nixolotl, nicapa-
nitli.

TIa xihuallauh, tlamaeazqui
Ce Tecpatl. ,

TIa xoconmatiti in nohueltiuh
euix acach.

Ye niquixtitiuh 1G inie amo
neehelehuizque .

yehuantin, ixquichtin ioquieh­
tihuan.

Amo nechelehuizque
inie ye nic-huicaz in chicu­

nauhmictlan.
In oncan' nic-huicaz, tlalli in­

riepantla 17

¡nie oncan nicmacatiuh in Mo-
yohualitoatzin.

Inie nauhcan niccuep~z; .

inic amo quim8.tiz
nehuatl, niyaotl, ninoqueque-

loatzin. .
lnie ye nicaahuiltiz
inic ye niquincuepaz,niquin-

mieacuepaz" .
in niyaotl, ninoquequeloatzin;

inie ye niquinmacaz,

12 También puede traducirse como "hechizo de sueño".
13 Debe ser cuacuauhtin.
14 Debe sér ocelome.
15 Debe ser ·aic-huel.
16 Debe ser nicquixtitiÚII.
17 Debe ser inepantla.

A la mañana siguiente, pregunta quien conjuró a su cama y a
su banco si recibió, insensible, algún daño de los malvados.

18 Así, en español. en el original.
19 Así, en plural y pretérito perfecto, en el texto.



VII. PARA LLEVAR LA CARGA POR EL CAMINO

Pide el cam!nante a los dolores de músculos (oscura perlesía,
verde perlesla) que no lo dañen y que se vayan a colocar en
los miembros de los habitantes del bosque (los que habitan
e.n lo hogares divinos). Invoca al pícietl y después al Sol, que
tiene el nombre de Nanahuatzin debido al mito de su nacimien­
to, y le pide que lo acompañe en su camino y lo proteja de la
superficie ~e la tierra (el venerable golpear del rostro). Para
este propÓSito asegura andar en el cielo y no sobre la superficie
te~~. .

Se dirige luego a su propia carga, para levantarla.

Nadie me codiciará.
Oscura perlesía, verde perle.

sía,
en sus venerables brazos, en

sus venerables pies ve a co­
locarte,

oscura perlesía, de los que ha·
bitan los lugares divinos..

Dígnate acompañar,
verde venerable que ha sido
. crujido, verde venerable

golpeado.
Yo soy el señor de los encano

tos, yo soy Quetzalcóatl,
no .uno .cualquiera.
iEa! Dígnate acompañar, Na·

nahuatzin.
Primeramente iré yo, primero

yo andaré el camino;
después irás tú, después tú irás

por el camino;
primero yo lo terminaré.
Eh, totalidad de la llanura; eh,

totalidad de la barranca,
que yo saldré.
El. venerable golpear del ros­

tro de la tierra
no me codiciará,
porque no, en verdad, en el

venerable golpear del rostro
de la tierra,

sino sólo sobre el cielo,
sobre él iré, sobre él andaré.

Que yo te pruebe, que yo te
levante.

¿Qué tan pesada eres?

j Ea! Dígnate acompañar
verde venerable hecho crujir,

verde venerable golpeado,
porque yo vine, yo el sacer­

dote,
yo Quetzalcóatl, yo el señor

de los encantos,
porque llevaré a cuestas la car­

ga de plumas,
porque aquí va el venerable

hijo de los dioses,
lo cargarán los cuatrocientos

sacerdotes,
llevarán por el camino la car­

ga de plumas.
Yo no tengo color.
Porque aquí vienen los llenos

de sangre, los llenos de co­
lor.

y yo no tengo sangre, no ten­
go color,

porque yo soy, porque soy el
sacerdote, soy Quetzalcóatl,

no soy uno cualquiera, soy el
señor de los encantos.

Porque ya cargaré el peñasco
encantado.

yayahuic coacihuiztli, 10 teo­
chamecantIahuaI. 22

TIa xihualmohuica,
xoxohuic tIatecapaniltzin, xo­

xohuic tIatetzotzonaltzin.

Ayac nechelehuiz.
Yayahuic coacihuiztli, in xc­

xohuic coacihuiztli,
intla inmactzinco, imicxictzin­

co xonmoteca,

Ninahualteuctli, niquetzal­
coatI,

amo zan aca.
jTIacuel! TIa xihualmohuica,
. Nanahuatzin.

Achtopa niaz, achtopa notIa­
tocaz;

zatepan tiaz, zatepan totIato­
caz;

achtopa nictIamiltiz.
Iz centeotIaloe; iz .cencomoJi­

huie,
ca ye niquizaz.
In tlalli ixcapactzin

amo nechelehuiz,
ca amo nelli tIelli 23 ixcapac­

tzin,

ca zan ilhuicac,
ipan nonyaz, ipan ninemiz.

TIa nimitzyeyeco, tla nimitza­
cocui.

¿Quentami tietic?

ca ye nicmamaz in ihuitIama­
maJli,

ca nican yahui in teteo ipi1tzin,

¡Tlacuel! TIa xihualmohuica
xoxohuic tlatecapaniltzin, xo­

xohuic tlatetzotzonaltzin,
ca onihualla, nitlamacazqui,

niquetzaJcoatl, ninahualteuctIi,

centzontIamacazque in quima­
mazque,

in cotIatoctizque in ihuitIama­
malli.

In amo nitiapalla.
Ca nican yahui in ezzoque, in

tIapalloque.

Pide auxilio, para soportar el peso de la carga, al pícietl y
a cuatrocientas divinidades, y dice no tener debilidad humana.
Se refiere a la carga como a cosa liviana y. por él hecha, y a los
peligros del camino como a seres que pueden ser vencidos.
Vuelve a dirigirse al pícietl (venerable volador de turquesa) y
pide a la tierra (Uno Conejo que está boca arriba) que permita
su paso.

Auh in nehuatl amo nezzo,
amo nitIapallo,

ca nehuatI, ca nitlamacazqui,
niquetzalcohuatl,

amo zan naca,24 ninahualteuc­
tli.

Ca ye nicmamaz in nahualte­
pexitI.

Tú, venerable estera mía de
ocelote,

¿quizá vino el malvado?,
¿o quizá no?, ¿o quizá pudo

llegar?,
¿o quizá pudo llegar a él,
quizá lo levantó, he que levan·

vantó mi manto?

Dígnate venir, macerado nue­
ve veces,

criatura de Citlalcueye,
que conoce el mundo de los

muertos, que conoce lo que
e tá obre nosotros.

¿Qué te ocupa? Alégrate,21
que también yo vine, yo el sa­

cerdote,
yo el eñor de los encantos, yo

Quetzalc6atl.
Traigo al sacerdote chichime­

ca rojo, espejo rojo.

No me codicies, sacerdote del
signo Uno Agua.

¿Qué te ocupa aquí?
A tus costillas, a tu flanco iz­

quierdo arrojaré
al sacerdote chichimeca rojo.

hiu nnuhtla-

oocel petJatzin ,

¡.T1c ti m ti? hama,'o
q u nc nihuaJla, nillamn­
c zqui,

ninahunltcuctli, niquelzalcoatl.

ic-hualhuica tJamacnzqui tla­
tl uhqui chichimecatJ, tla­
tlauhqui tezcatJ.
ah tinechelehuiliz, tlamacaz­
qui e Atl itonal.

¿TI in ticmati nican?
Mitzeac, moopochcopa nocon­

tecaz
in tJamacazqui tlatlauhqui chi­

chimecatl.

20 Evidentemente está equivocado. Propongo Xahui, basado en que
Ruiz de Alarcón traduce "huélgate".

21 En caso de que se aceptara que donde dice Chama debiera décir
XalUli. .

22 Creo debe ser teochanmecahuan, basándome en la versión de Ruiz
de Alarcón, "los que habitan con los dioses".

23 Debe ser Tlalli.
24 Debe ser aca.



VID. PA.RA HACER HORNOS DE CAL

Habla el conjurador a su hacha para que acuda contra la ma­
dera y en esta forma coadyuve en la fabricación de la cal (mi
hermana mayor la mujer blanca). Pide también al hacha que no
hiera sus manos y sus pies. Conjura luego a la leña (sacerdotc
que tiene por 'destino Uno Agua) y le pide que se tienda
para que- dé'nacimiento a la cal. Llama después a la piedra (mi
hermana· mayor Uno Muerte) que será destrozada por las 1\a­
mas (te beber~, te comerán). Invoca al fuego (mi padre.
Cuatro Caña, el· que se está moviendo, el rubio, madre de los
dioses, padre de los dioses) para colocarlo en la cama de leña
(la estera florida). Llama también al viento (la mujer verde)
para que' apresure al fuego.

Se da el conjurador título divino. y afirma ir a cazar ave (mis
tíos, los sacerdote. nobles del ciclo. lo goteado con hule.
cubiertos de hule) con la red (el tocado y la camisa de mi
madre) que armará clavando una vara (el sacerdote que tiene
por signo Uno Agua) en el sucio (en la garganta, en el vientre,
en la axila de mi madre Chalchiuhcueye).

"6 Debe ser teten illllan.
o; Debe ser zall.
"R Versión dudosa. Pero siempre aparece escrita la palabra así.
'9 Siguiendo a Ruiz de Alarcón. traduzco así lo que en el tellto viene

unido: tleaxtica. Pero es perfectamente posible que sea un epíteto ID
del padre de los dioses: "permanece haciendo fuego".

30 "Mirar frente. sobre alguien" es metáfora. Estimo que su ignifi­
cado es "tomar en cnn~ideración". "guardar con re~peto o estimación".
"cuidar a alguien valioso".

¿Aquin quichiuh? ¿Aquin qui-
yoliti?

¿Amo nehuatl?
¡TIacuell TIa xihualmohuica,
xiuhpapatlantzin, .
ca obihualJa, ca ye notlatocaz.

ca ye nictlaloz in nacayollo; in
nacatzonteeome.

¡TIacuel! TIa xiliualmóhuica,
tIalli ixcapaniltzin. . .

Amo tinecheleliuiz, Ce Toch­
tli aquetztinlani. .

Ca niean tzintlapan; nican el-
. pachi' .

Ce Tochtli aquetztimani. .

¡TIacuel! TIa xihuaIlauh, tla­
tlahuic chichimecatl,

ca niean icae t1amacazqui Ce
Atl itonal.

Anquitlatizque,· anquipopoloz-
que. . .'

¿TIein ticmati,· tlatlahuic chi­
chimecatl?

Ca oiean nicyolitiz in nobuel­
tiuh iztac eihuatl.

Amo tiquimelehuiz in tlama­
cazque nican niquinhuicati­
nemi.

Amo ezzoque, amo tIapallo­
que.

Nomatea· nehuatI,. ninabual-'
teuctIi.

¡TIacuell T~ 25 xihuallauh,

2ó Debe ser tia.

_.- ----

¿Quién lo hizo? ¿Quién le dio
vida?

¿No fui yo?
¡Ea! Dígnate acompañar.
venerable volador de turquesa.
porque ya vine, porque ya iré

por el camino,
porque ya haré correr al de

corazón de carne, al de ca­
beza de carne.

jEa! Dígnate acompañar.
venerable golpear de la super­

ficie de la tierra.
No me codicies, Uno Conejo

que está boca arriba.
Porque aquí se rompió el culo.

aquí se abrió el pecho
Uno Conejo que est:t boca

arriba.

¡Ea! Dígnate venir, rojo chi­
chimeca,

porque aquí está el sacerdote
que tiene por signo Uno
Agua.

Vosotros lo quemaréis, vos­
otros lo destruiréis.

¿Qué te ocupa, rojo chichime­
ca?

Porque aquí yo le daré vida a
mi hermana mayor la mu­
jer blanca.

No codiciarás a los sacerdotes
que aquí ando trayendo.

No tiene_sangre, no tienen co­
lor.

Yo mismo, yo soy el señor de
los encantos.

¡Ea! Dígnate venir,

t1amacazqui Ce Atl ¡tonal.

TIa ximotecati in oonahualtex­
calco;

aocan tipoctiz, ancan tayauh­
tu;

oncan yoliz, aocan t1acatiz
in nobueltiuh iztac cihuatl.

iTIacuel! Xihuallauh, nohuel­
tiuh Ce Miquiztli,

ca nican tiyoliz, nican titlaca·
tizo

Cama zan yuh tlamatizque

in nopilhuan nican cate.
M itzizque, mitzcuazquc.

omatca nehuatl, ninahual­
teuctli.

¡TIacuel! TIa xihuallauh,
nota Nahui Acatl milintica.

tzoncoztli,
leteo in ninan."" leteo inta.

TIa xihualhuian.
Ye onicmanato noxochipctl.

in ipan timotlalitiuh.
Tel amo tihuecahuatiuh;
7.an tiiciuhtiuh. zan tillacua­

tiuh.
can =: iciuhca tihuallaz.
Yoliz. tlacatiz in iZlaccihuall.

ca nican mitzchixti ah: in no­
pilhuan.

Amo ?.an aca: nimatea nc­
huatl. ninahualteuctli.

¡Tlacue\! Xihuullallh. nllhucl­
tiuh xoxohuiccihuatl.

Tia xictlaicihuiti. ma hlluliei­
hui nota,

Nahui Acatl milintica

Tia xihuallallh. xoxouhqlli
chccatl.

tfa xic-hualicihllititi nota. Na­
hui Acall.

i.Tle aXlica? Ma hucl icihui.

Yoliz. rlacatiz iztac chihuatl.

Ixco. icpac titlachiazquc.

IX. PARA CAZAR VOLATERíA

Nomatca nehuatl. nicnopiltzin­
tli,

nicenteotl. niquetzalcoatl,
onihuaJla niquintemoz in no­

t1ahuan.

cerdote que ti oc por d ti­
no Uno Agu .

Dígnate venir a e harte en mi
horno encantado;

allí te har' humo, allí te ha­
rá niebla;

allí vivirá, allí nacerá
mi hermana mayor la mujer

blanca.
;Ea! Ven. mi hermana mayor

Uno Muerte,
que aquí vi irás, que aquí na­

cerás.
o te hechizarán de cualquier
forma

mis hijos que aquí tán.
Te beberán, te comerán.
Yo mi mo, yo soy el señor de

los encanto .
iEa! Dígnate venir,
mi padre Cuatro Caña, que se

está moviendo, el rubio,
madre de lo dio. e , padre de

lo dio
Dignao venir.
Ya vine a colocar mi estero

florida.
sobre la que irás a seoUlrte.
Empero, no irás a detenerte;
s610 irás a apre urarte , sólo

iric; a comer,
sólo vendrás rápidamente.
Vivirá. nacerá la mujer blan­

ca.
porque aquí te están c. pernn­

do mis hijos.
I o un cualquiera: yo mismo.

yo soy el c;ei'lor de los en­
cantos .

i Ea! Ven, mi hCl1llnntl mUYM
la mujer verde.

Dígnate llprcsUl'l1rte, porque
viene presuro. o mi padre.

uatr Caña que estú movién­
dose. :.

Dígnate venir. viento verde,

dígnute venir u apresurar mi
padre, uutro lli'\.

¿Qué haces?: Oue pueda
apre<,urarse.

Vivirá, nacerá la mujer blan­
ca.

Frente a ella, sobre ella mjr ­
remos. 30

Yo mi mo, yo el venerable
huérfano,

el dios único. yo Quetzalcóatl.
vine a buscar a mis tíos,



Buscaremos a nuestros tíos los
sacerdotes,

los sacerdotes de los dioses,
los habitantes del pequeño
tular,

el vestido de amarillo, los de
robustas extremidades ama­
rillas,

la gente d~ las. sementeras de
flores, los habitantes de los
sobrados de las casas, los
habitantes del pequeño tu­
lar.

Dígnate venir,H sacerdote ser­
piente de. piedra, serpiente
de madera.

¡,Qué te ocupa, mi hermana
mayor, Uno Hierba Torci·
da? .

Contigo iré, contigo andaré el
camino,

yo el único YáoLl, yo el ver­
dadero TiLlacahuan, yo Mo­
quequeloatzin,

Yo mismo vine, yo Yaotzin,

Yo vengo a colocara mis tíos
los sacerdotes de los dioses

en mis sementerás de flores, en
mis arboledas,'

¿Acaso iré' lejos? ¿Acaso iré
lejos por el camino?

Sólo allí está mi sementera de
flores, sólo allí está mi ar­
boleda,

sólo de allí me devolveré, me
regresaré,

sólo me dignaré intentar co­
ger 45 a mis nobles [...]'17

los sacerdotes de los dioses.
los habitantes del pequeño tu­

lar, los habitantes de las se­
menteras de flores.

Yo vine a traer al chichimeca
rojo.,

Vino a beber, vino a comer.
Yo mismo, yo soy el sacerdo­

te Uno Serpiente.

can '13 nechca nihualiJotiz. ni.
hualnocuepaz, .

zan niquinmonantihectzico '1 in
nochitzipihuan4G teteotlama­
cazque.

tuJIantzincah, xochimilpan
chaneque.

Onic·hualhuicac in tIatlahuic
chichimecatl.

Onatlico, ontIacuaco.
Nomatca nehuatI, nitIamacaz·

qui Ce Coat!.

Tia xihualhuian,. t1amacazqui
lccoall, cuauhcoall.

in xochimilpan tlacah, in aco­
calpanecah, .in tolIantzincah.

~~~~:._~.¿¿-
..~~~~~ .
~. ,

. .- .. --.. .... -

Tiquil1tetemozque in totlatla­
huan tlamacazque,

teteo tlamacazque, in toJlan­
tzincah,

Nomatca nehuatl onihllaJla, 111

niyaotzin.
Niquinmanaco in notlahuan in

teteo tlamacazque
in noxichimilpan,l~ m no­

cuauhmilpan.
¿Cuix hueca nonyaz? ¿Cuex

hueca nonotlatoeaz?
Zan nechea noxochimilpan,

zan nechca nocuauhmilpan.

\llopan niaz, mopan nollato­
caz,

11 icel yao tI, nineltiitlacahuan,
ninoquequeloatlin.

¡,Tlein Iicmati, nohucltiuh Ccn­
malinaJli? ,

in cozauhqueme, in cozallhma­
tlapaleque,

41 En plural en el texto.
42 Debe ser 1I0xOchi¡li/pall.

<3 Debe ser zall.
H Es dudoso que la palabra esté bien escrita.
45 Muy dudosa versión. Para eIJo tendría que aproximarse la palabra

lIiquinmonalltiheelzico 11 niquinmona1l1iyeyeclzilloz, que tampoco es del
todo satisfactoria. .

46 Es dudosa esta palabra, pero la terminación puede ser pilhua;,.
47. ,Ruiz de Alarcón dice "mis zumbadoras princesas". Es dudosa esta

verston.

los ~acerdutes, los nobles 'del
ei lo.

s d cir, que ya e. tán aquí
mi' tío lo.; sacerdotes,
los goteado con hule. los cu-

biertos de hule.
quí vengo a traer el tocado.
la cami a de mi madre.

quí levantaré al sacerdote de
signo Uno Agua.

En la garganta, en el vientre,
en la axila

de mi madre Chalcbiubcueye
yo lo meteré.

Aquí esperaré a mis tíos lo
'acerdotes,

lo goteados con hule, los cu- .
biertos de hule.

;Eu! Oígante Vl:llIr, superficie
hollada de la tierra;""

iremos, nndaremos el camino.
Dígnate venir. chichimeca ro­

jo:
iremos, andaremos el camino.
j Ea! Dígnate venir, sacerdote

Siete Ocelote. flor del licor
de la tierra:

dígnate venir a tomar lo que
en tu interior fue puesto,

el tzjtZÍI1I;t/38 verde, el cole­
leclli<o verde.

Ya te llevaré al completo bos­
que. al completo zacatal.

, L\IRALR LA MI L\. P R 8 ~(" R <. L '11

tlama azqu • i1hui' pipütin.

TIa : e ni an n que
in n tJahuan L1amacazque.
orchipinquc. ~I orpe auhqu 3:

• ican ni -bualhuica in nonan
ical, ihuipiL

ican niquehualtiz in llama·
cazque LI itonaL

I tozcarlan. i iIIan, iciacatlan

n conaquiz in nonan hal·
ehiuhcu c.

ican niquimonchiaz in notla·
huan tlamacazquc.

orehipenquc 33 rpeyauhque.·'

I c njurad r inv . en su au. iJi a la tierra, al hacha y a la
red en qu e portan bjeto' pequeños (sacerdote Siete Ocelo­
re, O r d I Ii or de la tierra) ,.'. pidiénd le a ésta 4uc traiga el
pí i 11 ( crdc t-it:.ímill, erdc mleletti) que fue puc to en su
interior. Va en bu ca de la abejas (nue tro. tíos. los acerdotes
de I . di(. C". I s habitantc dcl pequeño tular, lo ve tidos dc
am rül , I .. dueños de robu ta,,, extremidadcs amarillas los
habit ntcs de las \cmentcrns de Oore', I s habitantcs de los so­
brados de la, 3'a.. ). Invoca ni báculo ",1 ('crpiente de piedra,
serpiente dc madera) y a 'u, sandalias (mi hermana mayor

no Hierba r r ida) pum emprender la marcha. Se da títulos
divin s. Hahlu de poner a actuar (beber, omer) a su hacha.

njunl a los impedimenlos -posiblemente a la niebJa- (ara·
iia blan u. s rpicntc o,curu, ,erpiente amarilla. mariposa blan­
u, ml1rip '0 amarilla. lagartija hlanca, lagartija amarilla) que

,c intcrponen pnra qUé falle el onjurador en ~u búsqueda.
ijcmn n Ruil de Alau;6n sus informantes que, con el ob·

j 'lo de que tndo sé r ulilara d bidamente, la recolección había
de eje utn e munteniendo la pa;t con las abejas y dieron dos
explica ion', dd rcspelo que se les debía:

1I INrI! 1Il0dliuht;cntl', C(l t('tlay('c'o/¡;ah, auIJ (l/l/O IIeteqll;­
//(ll'hlli qUi!lN///;h,

/polllpa ('(/ .lÍl'(/c,//;tlall c/u;ch;ch;ftlIah, ca ;.rpwlf~il/co lIarla:.
"' /(Jtt('//yCl J)jw, I'{'hllall ;('(1 11/0tla::.otlatoqlle, I/IO!I/(eilleclnqlle.

F )" tiuc significan:
"PorqUé se est(LO haciend di ~es que proveen de suslento n

a la enl', que no quieren problema\."
"P rque hacen lu era que arderoí frenl a nuestro señor

[ i .. se ·'timun. se tienen en mucho."

; l'Iucucl! 'Jla xihuullallh. tla-
ilcupan ;"

ntinzque. tonotlutocu/que.
n ihunllauh. tlatluhuic chi·
ehimee 11;

t nyazque, tom llalocnzque.
¡l1aeuell la xihuaIlauh, tla­

macazqui h i com oee 1ot 1.
tla] ochiLl;

tia ic-huaJcui in mitic tlali·
loe,

in xOlCohui tz.itzimitl, in xoxo­
huic I Icctli.

e nimitzonhuicaz iz ceno
cuauhtla iz cenzacatla.

11 Debe ser olchipinque.
3: Debe r olpt!yauhqut'.
31 Debe r olchipinque.
"Debe r olpt')'au/rqut!.

d 13 ~ando me~os. as! lo interpreta Jacinto de la Serna en Sil Manual
~ m~nlstúos di' IIIdlOS para ~I conocimiellto de sus idolatrías v extirpa­

c! n t! e tU, pp. 321-322. Vease u obra en la edición segunda ya men­
I ~!ld ~el Tratado de Ruiz de Alarcón, v. T. pp. 39-368.

P I lemente a él se refiera.
C'O;':n~Udoso. Tal vez sea tlalixcapallil. aunque cs más próxima (la Ixil-

Dudosa Vers!6n. s~a ~ría en el ca o de que se aceptam que la
"': fuese llalrxcapaml. SI fUera tla/xi/capall sería "sobre el vientre
~~. '

r brenalural maléfico.
r sobrenatural maléfico.



'8 Posiblemente deba decir "a mis tíos", llollallahuGIl.
'9 Debe ser -7,ec/zimacili.

. .

Xl. PARA CAZAR VENADOS CON LAZOS

El cazador pone las tres piedras entre las que ha de colocar el
fuego'Y'prepara el pícietl y el sahumerio para sus instrumentos
de caza.: Se dirige a la tierra (holladura, mi padre Uno Conejo.
espejo que está' echando humo), preguntándole si no está dis­
gustada por' los daños que le causan los venados (sacerdote
Uno Flor, el habitante de la llanura, -la flor de carne de Mix­
coacíhuatl) pisáildolaconstantemente. Se dirige también a las
cuerdas' (mi hermana mayor Uno Hierba Torcida) con las que
arma la trampa (1a puerta de la muralla, la puerta de madera,
el camino del tular) y les pregunta si no están disgustadas con
los venados porque en otras ocasiones las han roto (está des­
peinadilla, con sus cabellos creciendo hacia ambos lados ). Dice
que al armar la trampa deben ocultarse los restos (que se ocul­
te con lo que fue hecho el círculo, que se levantc y se oculte el
pedazo de palo) y pide a su artificio que no lo dañe. Invoca
a las ramas que cubren la trampa (verde sacerdote), al Sol
(Nanahuatzin, príncipe de fuego) y al fuego (Cuatro Caña, cl
que se está moviendo, turquesa, amarillo, que por los cuatro
extremos está resoplando chispas, el que está poniendo los pics
en cuatrocientos escalones, el que ensancha sus bordes en agua
negra, donde están los que. han sido dejados completamente
secos, los pregoneros, los que nunca son felices, los que nunca
están alegres, los que aquí fueron anegados con su llanto y sus
lágrimas). Promete al fuego las primicias de la caza. Hace
alusión a Xochiquétzal como a diosa que comparte los bene­
ficios de la caza con él, y que con él padece necesidad de las
viandas. Se refiere nuevamente a la trampa, invocando en par­
ticular a las cuerdas (mujer serpiente, capitana, dioses estima­
dos) para pedirles que actúen oportunamente, y que atrapen a
los causantes del disgusto. Dice ir por el camino de la caza (el
camino ancho, el camino bifurcado que en ninguna parte tienc
corazón, en ninguna parte tiene cabeza).

..-,----

Allí te hace VIVir cscarbadilla
el sacerdote

Sicte Flor. habitantc de la lla­
nura,

la flor de carne de mi henna­
na mayor MixcoacíhuaLI.

Ya cst:í aquí su casa. ya aquí
est~'l su Licrra majada. el tu­
lar:

aquí armar0. aquí le dar~ \ id;¡

que se Icvanll:. que :>c escon­
da cl pedaw de palo.

Que no me codicie, porquc no
tengo corazón.

porque no tcngo sangre. por­
que no tengo color.

Sacerdote. verde sacerdote.

¿qué te ocupa? ¿irás ya con
nosotros?

Dígnate venir. sacerdote Na­
nahuatzin. príncipe de fue­
go.

¿En qué fomla das asiento
al hecho crujir en nueve luga­

res, al golpeado en nueve
lugares?

Que ellos vayan. quc sigamos

a la cntrada d~ la mural"'. a '"
puerta de madera 'ol del ca­
mino del tular.

Yo soy el sacndote. yo soy el
venerable huérfano.

yo soy el dios único. yo soy'"
criatura de lo~ dioses.

Hermana mayor. Uno Ilicrha
Torcida. .

".ya 110 exi~le tu enojo? i,Y~¡

no"
:\lJi tú ere~ un~¡ Jespeinadill~1.

allí te hace crecer el cabe­
llo a ~Ul1 bas lados

el sacerdote Sicle Flor. el ha­
bitantc de la llanura.

Dígnate ve ni r. el saccrdotc
golpcado nueve veces.

¡.Qué tc ocupa?
Quc sca levantado. que sea

ocultado .
con lo que se hizo el círculo.

TIa huiyan, tia tictocacab

In nillamacalllui. niicnopil­
tzintli.

in nicctwII. letell niillachibual.

¿Can mach in tictlalia
in chiucnauhtlatecapanilli.

chiucnauhtlatetzotzonalli,)

'1obucltillh. Cenlllalin;dli.

in nohucltiuh in \1izcoaci­
huatl-'" inacaxoch.

Ye nican ichan. ye nican ill'­
xottalpan. in t¡)llan:

(ncan titatacacpol mitznemitia
in tlamacazqui

Chicomexochitl. teotlalhua.

\"e ni~ln nicehichihll~l/. n: ni­
. can nieyolitiz
in tcnanquiahuall. cuauhqlli~l­

buatl in tullan otl;.

50 Debe ser Mixcoacill/lall.
51 Puede ser también "la puerta del {¡guita".
52 Debe ser olltlali/o.
53 Debe ser tlacocualmill.

TIa xihuiqui. tlamacazqui Na­
nahuatzin, xiuhpilli.

in tlamacazqui Chicomexll­
cbit!' in tcotlalbua.

TIa xihuallauh. tlal11acazqui
chiucnauhtla tetzotzonall i.

¿Tle ticl11ati?
Ma onchchualo. ma onnillati­

lo:;'
ic omocbiuhqui in yahualiub­

YUl,
ma onmchua. ma onmotlati in

tJacocuauhtli.-'
Mah ncchclehl1iti. ca amo ni­

yollo,
ca amo nczzo. ca amo nitla­

palio.
Tlal11acazql1i. xoxouhyui tla­

macazqui.
¿tic ticmati? ¡.yc tchuan tiaz')

;,ayúcac In mocu;dan'¡. :.'¡y"­
cac')

Incan ticllapachpol. InC;111
ahuicpa mitztlOntia

Que nadie esconda, que nadie
. cubra a tus tíos'\

los habitantes del pequeño tu­
lar, los habitantes de los so­
brados de las casas.

Yo vine,
yo el venerable Yáotl necesi­

tado, yo el venerable pobre.
Vine a buscar mi desayuno.

mi cena.
Que nadie me tenga miedo.

que nadie me tema.
Yo los llevaré a que vean. a

que miren
a mi hermana mayor Xochi­

quétzal.

Dignaos; levantaros,
araña blanca, araña oscura.

araña amarilla,
blanca mariposa, amarilla ma­

riposa,
lagartija blanca. lagartija os­

cura, lagartija amarilla.

Dígnate venir a andar por el
camino, sacerdote nueve ve­
ces golpeado, nuevc veces
hecho crujir.'

¿En qué te ocupas? Ya serús
llevado.

Dígnate venir, madre mía la
holladura;

mi padre Uno Conejo, el es­
pejo en donde viene a per­
manecer el humo.

Mi hermana mayor, Uno Hier­
ba Torcida.

Mi madre. la holladura,
¿ya no existe tu ira?, ¿ya no

existe tu enojo?

na xi'ineblÍa~; ~ < ';: --

jztac tocad, yayáhuic tocatl,
.cozahú~ tocad;:' - .~

iztaC papaIotl, ..cózabuic papa-
lod,: - -:" ".,..

iztac cuetzpaHi, yayahuic
aJttzpaIli;l~COia;hujc -. cuetz-

, palli.'.! ',,·y.t'-'-¡I.}.;
Ma ayae quiDlmianti;'ina ayac

quindapacho in' Úlotlatla­
huan·¡,- ,.~ .. ,'

in tollantzincah, •. fu: .'acocalpan
cbaneque.

Innebuad onibuaIla,
niicnoyaotzin, ninotolinicatzin­
·tli.

N"Jctemoco in noneuhca, in no­
cochea.

Mayaca nechinmaciti;19 maya­
ca nechmauhcahuati.

Niquinh u icaz' quithuatihui,
quittatihui'

nohueltiuh Xochiquetzal.

Nonan tlaltecuintli,
¿ayocac in mocualan?, ¿ayo­

cae in motlahuel?

TIaxohuiqui, tlamacazquichic­
- nauht1atetzotzonalli, chic­

nauhtlatecapanilli.

¿TIe ticmati? Ye tihuicoz.

TIa xihuiqui, nonan tlaltecuin-
tli, -

nota Ce Tocht1i, tezcatl incan
huaIpopocatiinani.

Nohueltiuh, Cenmalinalli.



iman axcan.

xiuhtli. zuuhqui milinli a.
IclCO inn n. lele inla.

Ya llevaré a mi hermana ma­
yor

a esta mujer serpiente, a esta
capitana.

ya andaré el camino ancho, el
camino bifurcado

que en ninguna parte tiene co­
razón, en ninguna parte tie­
ne cabeza.

Que sean levantados vuestros
hilados, vuestros tejidos,

no sea que en alguna parte yo
los pise, no sea que yo des­
troce.

Dígnate venir, mi hermana
mayor.

Vosotros, los dioses estima­
dos, dignaos venir a cuidar

el lugar de vivir, mi puerta.
Ya vendrá a tomar el disgus.

to, la ira.
Aquí prenderéis, cogeréis a

quien sabéis vosotros.

Dígnate venir, madre mía, se­
ñora de la tierra,

mi padre Uno Conejo, el es-
pejo,

que sólo estás humeando.
Que yo no rechace tu rostro,
yo el sacerdote, yo el dios úni·

co.
Dígnate ponerte boca abajo.
Dignaos venir,
vosotros los sacerdotes, vos­
. otros los t1aloque,

los que estáis colocados en los
cuatro lados,

los que estáis en los cuatro la­
dos,

vosotros los que portáis el cie­
lo.

Frente a vosotros, con vuestro
conocimiento,

yo fui, yo llegué,
yo el sacerdote, yo el vene­

rable huérfano, yo el dios
único.

Aquí, en vosotros los cerros
de ajorca, en vosotros lo~

cerros de turquesa,

iz cihuacoatl, iz cihuatequihua.

In antlazoteteo, tIa oican xo­
conpixti

nemican, in noquiahuac.
Ye huitz in quihualcuiz in zo­

mallí, in tlahuelli.
ican ancanilizque, anquicui­
lizque tle anquimati.

Ye nic-huicaz in nohueltiuh

Ma ontlaehebualo in anmotza­
hual, in anmiquit,

macana nitlaiczihui, mah nitia­
cocotonti.~'~

Ye nictocaz in otli patlahuac,
in ot1i maxalihuic

in acan yole, in ahua ~,s tzon­
tecome.

TIa xihuiqui, nohueltiuh.

JO amilhuicatl quitzquitoque.GO

JO nauhcampan ancate.

in onihualla, in onechcoc,61
in nitlamacazqui, niicnopiltzin­

lli, niceteotl.

Anmixpan, anmot1amatian,

TIa xihuiqui, nonan t1alteuct1i,

Sahumadas las cuerdas, el cazador pone cuatro de eUas sobre
una piedra redonda y se dirige a la tierra, pidiéndole que no lo
ofenda. Habla luego a los dioses de la lluvia y de los mont;s
(los sacerdotes, los tlaloque, los que por cuatro lados estan
colocados, los que portan el cielo, los cerros de ajorcas, los
cerros de turquesa), refiriéndose al recorrido que sobre las la­
deras ha hecho. Dice armar en la tierra de los venados la tram­
pa. a la que entrarán mansamente (mis ovei,as), atrapa~os por
el lazo (su ceñidor florido, su collar fiando, su gOl:llemo).
Repite que las cuerdas irán sobre el venado. (será vest~do) en
d camino por el que siempre andan las besl1as (el eammo q~e

nunca se deja, que nunca se empolva, que se anda todo e~ dta
y toda la noche). Vuelve a llamar a las cuerdas (serpIente
mujer, capitana), diciéndoles que colabor.arán para ofrendar !as
primicias al Sol (nosotros somos los servIdores, somos los crIa­
dos), y que deberán atar (abrazar) junto con el palo (sacerdo­
te del signo Uno Agua) y las ramas que ocultan I~ trampa
(sacerdote verde), al ciervo. Habla luego a S?S propiOS. dedos
(los dueños de las cinco irradiaciones, los dioses precIOSOS),
advirtiéndoles que estén listos a la llegada del venado para que
echen sobre él la red (la camisa florida, la prenda rasgada de
plumas).

nota Ce Tochtli. tezcatl,

rn ni can anmaquiztepete, in
anxiuhtetepe,

Jan huel popocatimani.
Mah mixco nonmayauh.
nitlamacazqui, niceteotl.

Ma xihualmixtlapachmana.
Tia xihuiqui,
in antlamacazque, in antlallo­

que,
in nauhcampa anonoque,

yo el sacerdote, yo el pobre.
Padezco, me fatigo.
Se pierde mi chile, ~e pierde

mi sal.
Ya iré, ya lo cogeré.
¿Aeaso hasta mañana? ¿Aca­

so hasta pasado mañana?
Luego, ahora .

a Cuatro Caña que está mo­
viéndo e.

Dígnale venir. padre mío,
ualro Caña que está mo­
iéndo e,

IUrquesa, el amarillo que está
moviéndo e,

madre de lo dio cs. padre de
los dio.cs.

el que por lo cualro extremos
eslá resoplando chi pas,

el que eSht poniendo los pies
en untrocientos escalones,

el que ensancha sus bordes
e n agua negra,

d ndc eslán los que han sido
dejados completamente se­

s':" 1 s preg neros,~~

los que nunca son fclices. los
que nunca están alegres,

lo~ que llquí fueron anegados
con Sil llanto y sus lágrimas.

Padre mío. Cuatro Caña que
se est¡í moviendo.

(.acas yo tomaré placer?
¿aca o yo estaré contento?

Primero te alegrarás tú, pri­
mero tú mirarás

su sangre caliente, su sangre
oloro a.

. u coraz6n, su cabeza.
Tu tomarás al sacerdote
Sietc Flor, el habitante de la

llanura.
Ya iré, ya lo buscaré. ya lo

prenderé.
Ya lo llamaré.
Desde ayer, desde anteayer
por él llora, por él se aflige
mi hermana mayor Xochiqué-

tzal.
Ayer, anteayer
por él lloraba. por él me aflijo

ouh-

atl milinti a.

in i l. in ilz ntee n.
Jn ti cuiz in tlomacazqui

hi me chill. in teolla-
hui .A7

e niyauh. ye niclemoz. ye ni-
canaz.

Ye nicnol z.
In alhua. yehuiptla
in iea choca, in ica nent1amati
in n hu lIiuh in Xochiquetzal.

In aIhua, yehuiptla
i a nichocaya, ica ninenda­

mati.
in nitlamaeazqui. ninotolinia.

iquii huia, niciahui.
P Iihui in nochil, polihui in

noztauh.
e niyauh, ye njeanaz.

¿ UUt moztla1 ¿Cuix huipt1a?

io üqucnrn op qui. in aquen·
monah huia.

in ni n j h uiz ~.. e imi ayo
quimolenloquc.

ni ahui catl milinti u.

i. ui ne nuhuhuiuz7. ¿ uix nc
nihu 11 mtuiz7

chl tipa lipa uiz. :lcht lipa
liquitluz

in cztJi t toni . in czdi ahuiac.

.
tlilatl i a Icnput! huuli u.

nauh llmpa llemu hitl j (l Iln­
t!alpitllica

rcnl onmumalhul i a Illc alí-

TIa ihuiqui in n t . hui
C II milinlica.

•• Dudosa versión. Sería mejor si dijese cuauhhuacacauhtiN.
~a Dud versi6n. Seria mejor si dijese tetecpo)'o.

Debe ser inchoquiz.
n Debe r (eotlalhua.

,,' D::be ser acall.
,,') Debe ser /litlacocotoni.
0\0 Debe ser quitquitoque. . •
Gl Debe ser onehcoc, a menos que se tra~e de variante regIOnal.



6. Así, en tercera persona de plural, en el texto.
63 Debe ser onehcoc, a menos que se trate de variante regional.
64 Debe ser Mixcoacihuatl.
65 O "puerta del águila".

Al concluir esta parte, el lexto siguc diciendo Orlal1/ic: 1U1II1t­

campa royoltuaz. Ticyeltecoz. o sea: .•Al concluir, chillarás ha­
cia los cuatro rumbos. Concluir¡ís"; y sigue explicando el grito
que se da a los venados:

(,6 El texto dice, aclarando, quitv¡nequi quec!IIIahuutequil.: quiere
decir que "abrazará del cuello".

67 Debe ser Macuiltonaleque.
68 Dudoso. En todo caso sería amoihuilzayallal. Pudiera ser "vuestra

prenda rasgada de fiesta", amoilhuitzayallal. Ruiz de Alarc6n dice
"vuestra vestido de fiesta".

Ya yo te hice, ya concluí tu
nacimiento.

Dígnate venir, mi hermana
mayor.

Dueños de las cinco irradia­
ciones, dioses precioso ,

dignaos permanecer aquí.
Ya viene el sacerdote, el habi­

tante de la llanura.
Luego allí lo encontraréi-;.

4ue por todo el día, que por
toda la noche es andado.

Dígnate venir, mi hermana
mayor

la mujer serpiente, la capitana.
¿En qué te ocupas?
Ya irás a levantarte aquí en

nuestro hogar, aquí en el in­
terior de nuestra casa.

o otros somo lo servido­
res, nosotros somos lo cria­
dos.

Aquí te alegrarás, aquí te re.
gocijarás,

ya aquí te rodarás dificultosa­
mente,

te abrazarás de él,6G
con el sacerdote del signo Uno

Agua
y con el sacerdote verde.

os levantaréis a encontrarlc, le
haréis cubrirse

con vuestra cam isa norida.
con vuestra prenda ra-;gac.la
de plumas.c,

Aquí llegará.
¿Acaso aún viene a ver? ¿Acu­

so aún viene a mirar?
Aquí os alegraréi . os regoci­

jaréis.

Sacerdote Siete Flor, habitan­
te de la llanura,

así fuiste cntretenido durante
la noche.

Porque Flor, ¿dónde está? Fue
jugado.

¡Ha, ha! En esta forma fue
cautivado.

Dígnate venir, mi hermana
mayor mujer serpiente, ca­
pitana.

iz cemilhuitl, iz ceyohual in
tOCO.

TIa xihuiqui, nobueltiuh

cihuacoatl, cihuateq,uihua.
¿Tle ticmati?
Ye tehuatiez niean tachan, ni­

can tocalitic.

Nican tipaquiz, nican taha­
huiaz,

ye nican tirnohuimolloz,

ihuan in xoxouhqui tlamacaz­
qui.

Ye onimitzehichiuh, ye oni­
mitztlacatlamili.

TIa xihuiqui, nohueltiuh.

MacuiltonelIeque,';; tlazoteteo.

inehuan timoquechnabuaz,
in tlamacazqui Ce Atl itonal

Titetlacahuan, ítetlayecoltica­
huan.

tia nican xonmanican.
Ye huitz in tlamacazqui, In

teotlalhua.
Niman nechca anconnamiquiz­

que,
anconnamictehuazquc. a nc0­

naquiltizque
anmotlaxochhuipil. lJ1 anmo­

tJaihuitzanal.

In nican ecoz.
¿Cuix oc itztihuitz? i.Cuix oc

tJachixtihuitz?
Nican anpaquizque. amaha­

huiazquc.

Tlamacazqui Chicomexochitl.
teotlalhua.

ye yuhqui otitetlanihuac yo­
hualli.

Ca in Xochitl. ¿can ca? Ca
opatoloc.

i Ho, ha! TIamaloc yc yuhqui.

y sigue instruyendo el texto: Toyohuaz, ··Chillarás". Tras
gritar, el cazador se dirige nuevamente a las cuerdas, ya con
su autoridad de creador de la trampa, ya con la promesa del
regocijo que representará para ellas capturar al venado, ya con
el aliento de confianza. Vuelve a hablar a los dioses de los cua­
tro rumbos, diciéndoles que ha hecho el recorrido para encon­
trar a las bestias. Invoca a la tierra, al cielo (Citlalcueye) y al
Sol (rayo solar, Nanahuatzin, venerable príncipe de fuego).
y anima una vez más a sus cuerdas (mi hermana mayor Uno
Hierba Torcida) y al palo de la trampa (sacerdote del signo
Uno Agua), prometiéndoles la felicidad de atrapar al venado
y advirtiéndoles que deben permanecer ocultos a su mirada.

TIa xihuiqui, nohueltiuh ci­
huacoatl, cihuatequihua.

en sus costados, en sus flancos
izq uierdos, ';2

yo vine, yo he venido a levan·
tarme,

yo el pobre.
Yo padezco necesidad, yo me

fatigo.
Que esté triste vuestro cora­

zón,
el que está en vuestro interior,

tJaloque.
Ya llegué al tular, a la llanura.

Ya aquí está el hogar de ellos.
Ya está aquí el interior de

la ca~a del sacerdote Siete
Flor,

la flor de carne de mi hemla-
na mayor MixcoacíhuatL

Desde ayer, desde anteayer
por él llora, por él sufre
mi hermana mayor Xochiqué-

tzaL
Desde ayer, desde anteayer
por él lloro, por él sufro.
Ya hora yo vengo a ponerlos,

vcngo a llamarlos.
Ya preparé, di vida
a mi puerta de muralla, a mi

puel1a de madera,G3 al ca­
mino del tuJar.

Por ahí irán, por ahí saldrán
mis ovejas.

Yo soy su madre, yo soy su
padre,

yo soy su abuela, yo soy su
abuelo.

Que no pretenda ir allá.
Aquí viene, por aquí irá,
por aquí saldrá, aquí cogerá
su ceñidor florido, su collar

florido,
su gobierno, el sacerdote ha­

bitante de la llanura.
Aquí será cubierto, aquí lo

vestirán
mis hermanas mayores las dio­

sas estimadas.
Aquí están cuidando el cami­

no del tular,
que nunca se deja, que nunca

se empolva;

in amitic onca, in antlalloque.

In yalhua, ye huiptla
ica nichoca, ica ninentlamatí.
Ve aman niquinmanaco, ni-

quinnotzaco.
Ve onicchichiuh, onicyoliti
in tenanquiahuatl, in cuauh­

quiahuatI, in tallan otli.

In onean yazque, in oncan qui­
zazque in noichcahuan.

In niinnan, in niinta,

Ma tlaocoya in amoyollo,

in onihuallatia, in onibualno­
quequetztia,

in ninotolinia.
rn niquiiyohuia, niciyahui.

in nohueltiuh in Mizcoaci-
huatl G< inacaxoch.

rn yalhua, yehuiptIa,
ica choca, ica nentlamati
in nohueltiuh Xochiquetzal.

iri"'imitzcac, in imopochcopa,

Ve onecheoc 6 :: in tollan, in
teo!lalpan.

Ve nican inchan.
Ve nican icalitic in tlamacaz­

qui Chicomexochitl,

in niinci, in niincoL

Mah nepa yaznecti.
Nican huitz, mcan yaz,
niean quizaz, nican quicuiz
in ixochiapan, in ixochicozqui,

in intlacenyacanal in tIamacaz­
qui teotIalhua.

Niean macoz, nican conaquil­
tizque

in nohueltihuan in tIazoteteo.

Nican quipixtimani in tallan
otli.' .

In aquenman cahUl, in aquen-
man teuhyohua;



"9 O "del :iguila".
:'1 Debe ser J ican 11//;1:.
:\ Debe ser mahlcl.
:2 Significa "no obres rcspclllo~:lmenle".
:3 Debe r Mi:rcoacillLJnll.
:4 Sobra un 1".
:' Debe r lliiIlPUI,ill.
~6 Debe r lJiilJllacachi/lllol.

anmi pan. anmomatian

In untlam.l<.:azqll\;,
in nauhcanpu am(1n04UI:. In

nohuianpu in aneate.

Yo mismo,
yo el venerable huérfano. yo el

dios único,
yo traigo a éste, el de signo

Uno Agua y a su carne
que los hizo mi madre Tona­

cacíhuatl,
Xochiquétzal, la mujer,
que va llevando a la mariposa

de obsidiana.
y también llevaré a mi padre.
A Siete Flor, señor noble
vengo á atrapar, lo cargaré.
Lo está esperando ya mi ma·

dre Xochiquétzal.
Yo voy a buscarlo en las bao

rrancas, en las cumbres de
los cerros,

donde sea, en esta forma yo lo
ando siguiendo.

Al señor noble Siete Flor.
yo busco donde esté, o

y busco a la flor de carne de
o Mixcoacíhuatl ..

Yo lo llevaré:

Yo mismo, yo Yáotl,
yo Titlacahuan,Sl .
busco aquí a mis tíos,

ve nie·huica Ceatl itonal yc­
J huatl ihuan inacayo,
in oquichichiuh in nonan To­
o nacacihuatl,
Xochiquetzal, cihuatl,
ompa icatiuh itzpapalotl.

Ye nonehua nehuatl,
niienopiltzintli, nice,nteotl,

y equene nic~huiCaz nota.
Chicomexochitl piltzinteuctli
nicanaco, nk-huicaz.
Ye quichixcaca nonan Xochi­

quetzal.
Nictemoco canin comolihuic.

tepeyecatl,77

cam pa teliuhqui quitbcatinc-
mi.

Piltzinteuctli Chicomexochitl.
nictemoco can man,
ihuan nictemoco Mizcoaci­

huatl:8 inacaxotzin.
ic-huicaz.

77 Debe ser lepeyacall.
78 Debe ser Mixcoacihuatl.
79 Ruiz de Alarcón afirma que posiblemente se trate del agua.
80 Debe ser Ilehuall. .
81 Divide el nombre del dios en dos palabras.
82 Debe ser Iliquintemoa.

\JI. PARA CAZAR VENADOS CON FLECHA

El cazador se da nombre divino y dice llevar el arco, su flecha
de punta de obsidiana (el de signo Uno Agua y su carne, que
hizo mi madre Tonaeaeíhuatl, Xochiquétzal, la mujer;' que va
llevando la mariposa de obsidiana) y el fuego para cazar al ve·
nado, al que espera la consorte del conjurador (Xochiquétzal).

Después del conjuro se dice: Yoyohuaz, coyotzatziz, quito:
¡Tahui! [anozo] ¡Mixcoacillllall.', o sea: "Chillará, aullará. dirá
¡Hola! o o ¡Mixcoacíhuatl!"

XIII. PARA CAZAR PÉCARIS

Se da el cazador' nombre divino y dice buscar a los puercos
monteses (mis tíos, los sacerdotes, el hediondo oscuro). Se re·
fiere luego a un objeto que porta para la caza, posiblement:
algo brillante metálico (mi espejo encantado cuya imagen esla
humeando),'9 Y a sus propios dedos, que han de atrapar a los
pécaris.

Nomatca nehual,so niyaotl,
niititlan, niicahuan, o

niean niquintemosS2 ·in notlit­
huan,

¿En qué te ocupa~? ..
í te preparé, aSI te di vida,
así concluí tu nacimiento.

quí t alegrará, aquí te re­
gocijará , aquí e tarás éon­
tenta.

Ya aquí cuidará
la puer.ta d.e la m~,I~alla, la

puerta de madera,' el 'ca­
mino del tular.

quí viene, por aquí saldrá el
sacerdote

Siete Flor. el habitante 'de la
llanura.

Ya aquí lomará su ceñidor flo­
rido, su collar f10ridQ

el .sacerdote. el habitanté de
la I1anura.

Mi hemlana mayor, mujer. er­
pientc, capitana,

no quiera empezar mal. no
quieras actuar mal.

no te espantes.
~o quicras mirar frente. so­

bre :"
el sacerdote habitante de la

llanura.
la flor de carne uc i'.-lixcoací­

huatl.
Vosotros sacerdotes,
que cstúis tendidos en los cua­

Iro rumbos. que estáis en
los cualro rumbos.

frcnte a vosotros. con vuestro
conocimiento

vine. IIcgué
o el sacerdote. yo el huérfa­

no. yo el dios único.
Ya me digné andar por mi se­

mentera acuática,
I:n mi cerro de grosura, cn mis

ccrros de ajorcas,
sobre tu flanco, . obre tu lado

izquicrdo yo vine,
yo el pobre, yo el dios único.
yo cl vcncrable hijo de los dio­

.es, yo la criatura de los
dioses.

Dígnate venir. madre mía ho­
lladura.

mi padre Uno Conejo, espcjo.
el quc permancce echando
humo.

mi madre Cilllalcucye, mi pa­
drc rayo solar,

sacerdote Nanahuatzin, vene­
rable príncipe de fuego.

Hermana mayor, Uno Hierba
Torcida.

sacerdote del signo Uno Agua.
nadie le dirá, nadie le hablará

aquí lo atraparéis, lo cogeréis.

al sacerdote Siete Flor, al ha­
bitante de la llanura.

Ya viene, ya vendrá por aquí.
AIIí gozaréis, seréis felices;

i oacihuall.'·

in n hiauhtcpcc. in noma­
quiztcI I .

in in H mitzcuc. in mo poch­
o p in onihllullatin.

nin t linia. in niccte 11.
t'leo niipiltzin. :', tetco niilla­

Q hihllal.: n

¡naca och

in nihulllla. in necoc
in nitlumucuzqui. in niicnopil.

lzintli, nicete 11.
e ni n 'mili in namil.

e niean qui uiz in ixochia­
pan, in i ~hi?ozqui

in tlamacazqul, tn teotlalhua.

ohuelliuh ¡hua oaLl, cihua-
tequihua, .

m te H tihuexeapehuaznectl.
m a h tihuexcatlatlacozn~cti.

ma timomauhti.
Mah ixc . mah icpac titla­

chiazne ti
in tlamacazqui I~otlalhua.

e niean ti pixticz
in tenanquiahuatl, in euauh­

quiahuatl. in lollan otli.

izhuitz,;O nican quizaz in t1a­
Olacazqui

hicomexochitl, in teotlalhua.

¿Tle tiemati·. .
r imitzchi hiuh, i ont-

mitzyoliú. ic onimitztlacatla-
mili.

ic n tipaquiz. niean la.ha­
hujaz, ni an tihueJlamauz.

nonun itlal IIC) e. n ta tot()-
nametli.

llamacazqui anahual7in.
xiuhpiltzintli.

ohueltiuh enJl1alinalli.

Ilu ihuiqui. n( nan tlaltecuin­
tli,

nOla ·clochtli. tezcatl. ca
hualpop alimani.

tlamacazqui eatl itonal.
ayae quilhuiz. ayac quinono­

tzaz
in tlamacazqui hicomexo-

chitl, in teotlalhua.
e huitz e huallaz nican.

1nca anpachizque ammaha­
huiazque:

niean anquitzitzquizque. anca­
nazque.



83 Pu~ :signiticar~~~éri.. "el compuesto' c(m plumón n.egro pegado".
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85 Debe ser niquintzacúi!iz;
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87 Versión dudosa de itZicamil.
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XV. PARA QUE .LOS TEJONES, NO COMAN LAS SEMENTERAS

Posiblemente se refiera ellabrador a su propia sementera (la
mujer montesina de color rojo ocre), y habla de los daños quc

I causan los anitnales (los sacerdotes) en el campo labrado (la
sementera apropiada por el señor del Tlalocan). Dice enviar

'1 a los anitnales a las llanuras, donde les .darán de comer los
padres de los dioses (la yenerable aI?-ciana,el v,enerable ancia­
no). Afirma que los dioses de la llUVia protegeran el sembrado.
yadvierte que quien siga dañando será capturado ya con co­
nocimiento de las consecuencias..

-
Cuidarún lo~ sacerJol\:"
l'1 Tlalocan \ erde. el Tlalol:an

olanco.
d Tla/ocan amarillo. guarda­

ran.
I~I que aquí caiga en manll" de

la \.:enle
,,(')10 ~cr;í vlllunla riaml'n le.

l:i1o" Jo 'ahen.

;Ea' Oh tíos,
,aCl'fdole'. los igualad, 1". o,·
Ins de nl\lrll encllnllll!o. Ill' de

dientes enl'llllladlls de oh,i.
dian.!.

(,Oué IHlc~is a vunlnt hl'rl1la­
na mavor la Illujn hlanca'?

Sobre su' rll~ITll. ,ohre dla vi­
vís.

... Aca,o la limpiaréis'!

... Acaso la oarreréis, la re"pe-
taréis'!

Si no obedecéis"'
derribaré el lugar donde estáis.
si no me obedecéis.

jEa! Chalchiuhcueye.
¿Qué hace el igua~ado?

Dígnate ir a destnnrlos, no me
obedecen.

¿Acaso están enraizados?
Tú te llevas el árbol, lo arran­

cas y lo arrastras rápida­
mente

lejos da la llanura,
enmedio de la gran llanura lo

abandonas.
¿Acaso tenéis raíz?

Aquic'" nieall lemac huelziz

I.an Icyollollama. vchuan qUl­
malih.

Quipiazque in tlamacazque
xoxohuic tlallnean. iztac tla/­

locan.
eozahuk Ilallm:an quipiezque .

;Tlacucl' Tlallahuanl',
llamacazquc, pupulecalk·.
nahualixeque. na hlIal il/llallle,

que.

...Tlel·an (¡llIJa in allllllllhllcl­
liuh iztaceihual\'.'

In ixco, in icpac anncllli.

¿Cuix anquitlacuieui!izquc'!
¿Cuix anquillachpanizquc. an-

quimahuizlilizqu~'!

Inllacamo anquihuicazque.
nicxiliniz in ic ancate.
¡ntlacamo anncchtlacamaliz-

ljuc.

Si las hormigas no obedeccn. el campesino echa agu~ (~haJ­

chiuhcueye), y dice a ésla que, si es ~apaz de descua!ar ~lr~.

les más lo será de llevarse a las hormigas. Pone ademas plele",
(eÍ volador de turquesa) en la entrada del hormiguero.

,~ Debe ser Aquin. . •.
90 Etimología dudosa. Parece derivar del verbo popo/la. parear, her-

manar, conchavar". . •
91 Literalmente "si no lleváis [lo que os digo)' .

XVI. PARA AllliYLl\ 1A)( " 1,\" IIlll011<;A!'>

~-.

Se lIirigc el conjurador a Ia~ hurmigas (Illi~ lim lu~ ~acerllote~,

los igU:llados, los lk roslro I:ncanlado, los de dienll" encun­
lados de oosidiana). n:proch;'uldok" d dulio que hacen a la
semenlera (vul'''lra hcrlllana mayor. la lllujer hlanca) \. la,
anll'naza con d\:sbaralar "U caS;].

--. .."..-
-e

¡Tlacuel! Chalchiuhcueyc.
¿Tlein ai in puputecatl?
TIa xiquinpopoloti, amo nech­

tIacamati.
¿Cuix nelhuayo ticate?
Ve cuahuitl tic-hujca. tictla­

lochtitiquiza

in hueca ixtIahuacan,
teoixtlahuacan nepanlla tocon­

xica.
¿Cuix annelhuayoticate?

los sacerdotes hediondos os­
curos.

. los sacerdotes, al hediondo os­
curo.S3

Luego, ahora los veré,
no hasta mañana, no hasta pa­

sado mañana.
Aquí.Vine a traeI mi espejo

encaptado,
cuya itnagen está humeando,
y aquí traigo
a los dueños de los cinco so­

lares, .a los dueños de un
mismo'. patio;

que atraparán a mis tíos

¡Ea! Mi hermana mayor, la
mujer del monte de color
rojo ocre.SG

¿Qué hacen los sacerdotes a
la sementera apropiada por
el señor del Tlalocan?';

Ya la consumen.
Que sean llevados a las gran­

des llanuras.
Allá está el cimatl,ss la raíz, la

bebida; .
proveerán la venerable. ancia­

. na, el venerable anciano.
Nadie aparezca aquí, nadie

permanezca aquí.

",,' ",:j ..¿.; '.1.

~'ttaZ; "
',o. ,quin­

....!; .• 1'\..'
r. .,., . ~,., ,. ~ .. ~ . 'C

Niean . mq:" W-Cj1C;' nona-
hualteZca<;~!; .;. "{,

." cehu~Új,-M~tit1nahi 'mIJJ .. ,'.. ,.r.,,!..~ ,
ihuaa:PiqujDfu~IíhUicá ~ '.. '

I ínD;l,.~~ílfo;~4l;~~u,e;cemit-

:;~~'~tt:·,~~;;;(;;,~, ,
qlllmontzatzaucfiazquein mo-

tlahuan S4 .

tlamacazque tlilpotOrique;

¡Tlacuele! Nohueltiuh' tepe­
tIauhca cihuatI.

¿TIen caitia tIamacazque tIal­
. locateuctli itzicamil?

XIV. PARA AHUYENTAR A LOS ANIMALES
, "QUE DAÑAN LAS SEMENtERAS

¡¡¡labrador quita los restos de las plantas destrozadas por los
animales (sacerdotes amarillos, sacerdotes oscuros) y hace el
sahUIDl(riO (~p~ blanco, copal amarillo) que les impedirá fu­
turaS entradas. Invoca para ello al fuego.

NomatCa nehlÍlitl, nmahualo- Yo mismo; yo el ocelote en-
. celotl, onihualla. cantado, vine.
NiquiqIittaz notlahuaJ:l dama- Miraré 'amis tíos los sacer-

cazque, '. '. dotes,
cozauh q u e tIamac~zque, ya- lo:> sacerdotes amarillos, los

yauhq\je tlamacazque~ sacerdotes oscuros.
TIaca rucan ohuallaque, tIaca De este modo vinieron, de ~stl'

oiean ocallaque. modo entraron aquí.
Ye 00 rucan quizque. También de. aquí saldrán ya.
Nican nihualla; iliquintotocaz. Aquí vengo; lps seguiré.
Aocmo nican tlacuaique.. Ya no comerán aquí.
Hueca niquintitIani, hueca ne- Los enviaré lejos, vivir;lI1 k-

mizque. . . . . . jos.
Nican nic-hualhuica in iztac Aquí vengo a triler el copal

copalli, coza:UhqlJi~ co'palli, blanco, el copal amarillo
ic niquintlacuilizs;; in . notla- con el que atajaré a mis tío"

huan tIamacazque, los sacerdotes,
cozauhquc. tIamacazque, ya- los sacerdotes .amarillos, los

yauhque tIamacazque. sacerdotes oscuros.
Nota. Nahui Acatl milintica. Padre mío, Cuatro Caña quc

está moviéndose.

Ye contIamilia.
na nechca huicoa teoixtla­

huacan nepantla.
Oocan catqui in tlacitnatl, lO

tlanelhuatl, in ihualoni;
quicencahuaz in ilamatzin, in

hilehlieiltiin.
Ayac niean neci:t, ayac nican

moeahuaz. '



82 A r interpreta Serna. op. cit .. p. 328.
93 r brenatural mal~volo.

ti Debe r euoqlle.
o:. Debe r Piltzi/lteuctli. !'I; Serna, op. cit .. p. 324.

!J. Debe ser itlacacl1ihual.

Por donde vaya en el mundo
te colocarás, por donde va­
ya te colgarás.

Hacia los cuatro, lados, en sus
puertas se regocijarán;

bacia los cuatro lados vendrán
a comer.

Con él se alegrarán, con él se
regocijarán

mis tíos los sacerdotes, los
dueños de siete alas,

los de ojos de espejo, los que
tienen bifurcadas las bar­
bas enhiestas,

los blancos sacerdotes.
No quieras empezar mal, no

quieras actuar mal.

Primero tú te alegrarás, prime­
ro tú lo verás

el corazón amarillo, la sangre
caliente. .

Mi florido calabazo, ya pasa­
ré por ti.

¡Ayaobuía, oh! . ¡Ayaye, oa!
¡Aye,oa!

Yo soy pobre, soy el venera­
ble huérfano, soy el dios
único.

Mi hermana mayor, la del ves­
tido mujeril de piedra,

ve a levantarte, ve a escon­
derte.

Que no te vea yo en algún lu­
gar, que no te encuentre en
algún lugar.

Se embriaga la piedra, se em­
briaga el palo por mi causa.

Vo soy el venerable huérfano.
yo soy el dios único.

Cemanahuac yaz timotecaz,
yaz timopiloz.

in notlahuan tlamacazque, chi­
conatlapalleque,

tezcaixeque, quetzaltentzonma­
xaliuhquc,

Nauhcacohuic iquiahuac roa­
tizque;

nauhcacohuic in quihualcuaz­
que.

lea paquizque, ica aahuiazque

¡ztaque tlamacazque.
Mah zan no te tonhuexcape·

huaznecti, tonhuexcatlatla­
coznecti.

Achtocopa taahuiaz, achtoco­
pa tiquittaz

in iyollotli cozahuic, in eztli
totonic.

Noxochayouh, ye moca nipa­
noz.

¡Ayaohuia, oh! ¡Ayaye, oa!
¡Aye, oa!

Ninotolinia, niicnopiltzintli, ni­
centeot!.

Nohueltiuh. tccihuatlaqueme,

Amo campa nimitzittaz, amo
campa nimitznamiquiz.

oc ximcchua:i, oc ximotlatiti.

Tetl ihunti, cuahuitl ihuinti m
nonehuian.

N iicnopil tzintli, niceteotl.

"VIII. PARA PESCAR CON ANZUELO

El pcscador invoca al píciel/ (el golpeado nueve veces, el hecho
crujir nueve veces, el hijo de Citlalcueye, la criatura de Citlal­
cucyc) y sc dice enviado de Xochiquétzal. Invoca a los anzue­
los (divinidades curvas), pidiéndoles que cumplan su oficio
(calmaréis el enojo, la aflicción), a la caña (sacerdote ama·
lillo) y a objetos que Serna afirma que son escobas (dioses
f1oridos).!lr. Habla del camino que debe seguir (el camino de
mi padrc, el camino de mi madre, el que está humeando gui·
jas, el que está humeando plumones). Habla a la lombriz
(saccrdote blanco) para que se una al anzuelo (chichimeca
rojo), y llama a todos los peces.

Tia xihualhuia, chicnauhtlate- Dígnate venir, el golpeado
tzotzonalli, chicnauhtIateca- nueve veces, el hecho cru-
panilli, jir nueve veces,

Citlalcueye iconeuh, Citlalcue- el hijo de Citlakueye, la cria-
ye itlacacihuatl.97 tura de Citlalcueye.

Ve niauh, niicnopiltzintli, ni- Ya voy, yo el verdadero huér-
ceteot!. fano, yo el dios único.

Ye nechtitlani in nota, in no- Ya me envía mi padre, mi ma-
nan in XochiquetzaI. dre, Xochiquétzal.

rn nomatca nehuatl, in niicno- Yo mismo, yo soy el venera·
piltzintli, niceteot!. ble huérfano, yo soy el dios

único.
Dignaos venir, divinidades

curvas.
Ya aquí calmaréis el enojo, la

aflicción.
Dígnate venir, amarillo sacer­

dote.
Ya voy, yo el venerable huér­

fano, yo el dios único.
Dignaos venir, dioses floridos.
Que ahí se levante,·. que ahí

se esconda;

Tia xihualhuian, tlacoIteteo.

Ye nican anquicehuizque in
zumalli, in tequipachtli.

TIa xihualhuia, cozauhqui tla­
macazqui.

Ye niauh, niicnopiltzintli, ni­
celeotl.

TIa xihualhuia, xochiteteo.
TIa ontlaehehualo, tla ontIa·

tlatillo;

Dígnate apresurarte, verde tú­
Izímil/,UJ porque vengo a co­
gerte.

Traje a los dueños de los cin­
co .olares, a los de cuellos
de nácar.

¿ ca o tienen sangre, acaso
tienen color?

Dígnatc venir, lzilzímit/ verde.

i a! crde acerdote, el vola­
dor de turque a,

¿qué e tás haciendo?
Dígnate ir a per eguir al igua­

lado.

porque ya le coloco el cora­
zón, ya preparo

el costillar de Piltzintecuhl1i.
VA mismo, yo soy el venera­

ble huérfano, el dios único.
o vengas a codiciar a los
dueños de los cinco solares.

¿A~aso tienen sangre, acaso
tienen color?

¡Ea! Dígnate venir,
cabellera de la nuca de mi her­

mana mayor Xochiquétzal.
Dígnate apresurarte, sacerdo­

te pecho de Piltzintecuhtli.
Ya .coloco en ti, ya cuelgo en

tI
las diversas viandas, las golosi­

nas.

X 11. P R

j lacu~l! ox uhqui llama­
cazqul. iuhpapatlantzin,

¡.tle axti ?
11 (nI locati in PUpuIC-

cat!o

. I xi ihui, ouhqui tzill.Í-
mitl. n nimit7.una

niquinhualhuictt in ma uil­
t nnlcquc cucxc chepyo­
qu .
ui e ue.· uix tlapal-
I u?
a xihualhui . xoxouhqui tzi.
tzimitl.

ca e nic lIaliti7.. ye nicchi­
chihua

in ipiltzinteuctli" ielchiquiuh.
omatca n huatl, niicnopil­
tzíntli. niceteotl.
ah tiquimelehuiti in macuil­
t nalleque.

¿ uix zzoque. cuix tlapallo­
que?

¡Tlacuele! TIa xihualhuia,
n hueltiuh ochiquetzal ique­

tzon.
TIa xicihui, tlamacazqui Pil­

lZinleucl1i ielchiquiuh.
Ve nimitzonl1alilia, ye nimilz­

onpilhuilia
in nepapan tlacualizl1i, xochi­

tlacualiztli.



98 Dudoso. En' todo.caso, xaltepopocatoc.
99 Debe ser chicomatlapaleque.

endré a en ntTar mi'
tío lo cerdo! .

Yo los llevaré de quí; a in
a estar peránd 1 .

Hermana ma or Tona cí­
huatI.
concluyó 1 enerabi

tera de u madr ;
allá l1 garéis.
Dígnate enir, el golpeado

nueve veces,
el hijo de CitIalcueye.

o vay a empezar a obrar
mal.

Tú verás primero la sangre ca­
liente, el corazón amarill .

Oh, tíos mf ,1 cubierto d
hule, lo gotead de hule,

de barbas de plum
cio as, lo de cuem
pluma precios , 1
ala. de plumas preci 10:

Digna ' venir, dign apre·
uraros,

que aquí os llamo, que aqu! s
bu ca,

yo mismo, yo el venerable
huérfano, y el dio. únic .

Yo vine a colocar quf pam
vO.otr s, yo vine a cortar
para vos tro

vuestro resguardo de pred
pi um a s amarilla.. vue. tm
cerca de precios plumas
ama.rillas,

en cuyo interior gozaréi , en
cuyo interior o alegraréis,

en cuyo interior vendréis a
buscar la diversa comida, la
golosina.

Dignaos apresuraros.
¿Aca o hablo mañana. hablo

pasado mañana?
Luego, ahora.
Porque os vengo a atrapar,

porque os llevaré,
porque os está esperando mi

hermana mayor Tonacací­
huatI.

Yo vine.
Os vino a extender vuestra es­

tera de plumas preciosas
amarillas, vuestra silla de
plumas preciosas amarillas

en los que os llegaréis a sen­
tar, en los que os Jlegaréis
a echar.

Nican niquinnamlcuco notla­
tlahuan tIamacazque.

Nican níquinhuicaz; ye quin­
hualchixtica.

Nohueltiuh, Tonacacihuatl.

OntIayebecauh innan xiuhpe­
tIatzin;

ompa ammaaxitizque. 1OO

TIa xihualhuia, chicnauhtIate­
tzotzonalli,

in CitIalcueye iconeuh.
Mate tihuexcapeuhti.

Tipatiquittaz 101 eztIi totonqui,
yolotIi cozauhqui.

NotlatIahuane, olpeya uhq uc,
olchipinquc,

quetzal itentzon, quetzal in­
cuacuauh, quetzal imatIa·
pal.

TIa xihualhuia, tIa xicihuican,

ca nican nammechnotza, ca ni­
can nammcchlemoa,

nomatca nehustl, niicnopiltzin­
tli, nicenteot!.

Onicannam mech manil ico,
onammechtequili

in ammozacuancihual,lo, ID

ammozacuanchiman,

XX. PARA PESCAR CON CERCAS

El pescador invoca a los peces, diciéndoles que ha colocado
p.ara ellos la cerca (vuestro ~esguardo de preciosas plumas ama­
nllas, vuestra cerca ~e precIOsas plumas amarillas), dentro de
la que gozarán, deleitándose con el cebo. Los insta a entrar
porque los espera la diosa TonacacíhuatI para asarlos en I~
p.arrilla (vuestra est~ra de plumas preciosas amarillas, vuestra
SIlla de plumas precIOsas amarillas). Habla a todos los peces'
pero ahuye.nta al ~aimán (mi hermana mayor la del ve tido pi
treo feme~11 del SIgnO de Flor) y a otros animales que tal vez
sea~ .nuU:las (osc~ro conot/i, verde conotli). Por último, pide
aUXIlio (Irás a mi la.do, izquier~o ~ al picietl, para que 1 guíe
en la pesca (me gUIaras en mI libro acuático, en mi paja i
acuático).

in ItlC ampaquizque, itic am­
maahuiazque,

itic anquihualtemozque nepa­
pan tIacualiztli, in xochitla·
cualiztli.

TIa xicihuican.
¿Cuix quinmoztla, cuix quin­

huiptla nitlatoa?
Niman, aman.
Ca nammechannaco, ca nam­

mechhuicaz,
ca arnmechchixtica nohueltiuh

in Tonacacihuat!.

--

In onihualla.
OammechhualtIazocohuili 104 in

arnmozacuanpetI, in ammo­
zacuanicpal

100 Debe ser ammoaxilizque.
101 Debe ser Achtotipa liquillaz.
102 Puede ser también, en lugar de "plumas preciosas", "plwnu en·

hiestas" o simplemente "enhiestas".
103 Debe ser ammozacuancehual.
104 Debe ser Oanmechhualllazozohuili.

in ipan ammotlalitacizque.,
ipan ammotecatacizque.

-
- ..-- .--

no sea que yo apresuradamen­
te vaya a romperle a un
hombre la tela enlizada.

¿Cuál caq¡ino recorreré?
Que sea éste, el camino de mi

padre; que sea éste mi ca­
mino.

¿Cuál de ellos recorreré?
f:ste, el camino de mi padre.

el camino de mi madre,
el que está humeando guijas,~'

el que está humeando plu­
mones.

Dígnate venir, blanco sacer­
dote;

ya te abrazarás aquí del chi­
chimeca rojo.

¿Acaso llamo sólo a uno? QUl:

llamo a todos,
al niño, al venerable anciano,

a la anciana venerable,
a los habitantes de los recodos

del agua.

-_.a:-..__-=r~.,;·_·---..

~---------

-.-
mah ce tIacat!' nocontIaxioco­

tonilitiquizti.

¿Catli nictIaloz?
Ca yehuatI, nota iohui; ma ye­

huatI notIallo.

¿CatlehuatI níctIaloz?
YeyehuatI, nota iohui, in no­

nan iohui,
in xatepopotocatoc,. in ihuipo­

potocatoc.

TIa xihualhuia, in iztac tIama­
cazqui;

ye nican ihuan timonahuate­
quiz in tlatIauhqui chichi­
mecatI.

¿Cuix zan ce nicnotza? Ca zan
mochi nicnotza,

in piltontIi, in huehuentzin, in
ilamatzin,

in anenecuilcan chaneque.

Onechhualtitlan nohúeltiuh,

Tonacacihuatl, Xochiquetzal.
Onie-hualhuicac in nepapan

tlacualiztli,

XIX. OTRO CONJURO PARA EL MISMO EFECTO

Invoca el pescador al agua (mi madre Chalchicueye), notifi­
cándole que busca a los peces (mis tíos los sacerdotes, los
dueños de siete alas, los dueños de ojos de niebla, los que tie­
n~n barbas enhiestas, la gente salpicada de hule, los que andan
d~persos pesquisando por el mundo). Se dice enviado por la
dIOsa de nuestro sustento, Xochiquétzal. Afirma que lleva el
cebo (la variada comida). Habla a los peces, diciéndoles que
los espera lo que posiblemente sea la parrilla (la venerable
estera de fuego de su madre). Se dirige también al pícietl para
ofrecerle las primicias de la pesca.

TIa xihualhuia, nonan Chal- Dígnate venir, mi madre Chal-
chicueye. chicueye.

I Nican niquintemoz notlatla- Aquí andaré buscando a mis
huan, tlamacazque, tíos, los sacerdotes,

I chicocaatlapalleque,99 ayauh. los dueños de siete alas, los de
ixeque, los ojos de niebla,

quetzaItentzoneque, olchipin- los que tienen barbas enhies-
que tlacah, . tas, la gente salpicada de

hule,
oican xintinemih, cemanahuac los que andan dispersos, los

quitlatemolitinemih. que andan pesquisando por
el mundo.

Me vino a enviar mi hermana
mayor,

Tonacacíhuatl, Xochiquétzal.
Vine a traer la variada co­

mida.



Dígnate ser compañero, sacer­
dote del signo Uno Agua,

porque ya ahora, porque ya
creció el vientre

de la venerable mujer Ocho
Pedernal.

Porque yo .meteré en tu vene­
rable lugar de la caja del
corazón

al sacerdote del signo Uno
Agua.

jEa! Dígnate acompañar, chi­
chimeca rojo.

i Ea! Ahora, dígnate limpiar a
la venerable mujer Ocho
Pedernal.

Vivirás en el lugar de la caja
de su corazón.

Tú harás que se restaure su
rostro, porque ahora la ha­

. 'rás lagrimear,
la harás llorar, la harás entris­

tecerse,
la harás sudar, harás que sus

ojos manen
a la venerable mujer Ocho Pe­

dernal.

creclO el vientre). Habla después al raspador de cobre (chi­
chimeca rojo) con el que limpiará el hueco para que se inicie
la instilación (la harás que se restaure el rostro, la harás la­
grimear, la harás llorar, la harás entristecerse, harás que sude,
harás que sus ojos manen).

TIa xihualmohuica, tlamacaz­
qui Ce Atl itonal,

ca ye axcan, ca otihueiac

ryollocalco tinemiz.

chieuetecpacihuatzin.

tlamacazqui Ce Atl itonal.

Ca moyolcaltzinco noconaquiz

¡TIacuele! TIa xihualmohuica,
tIatlauhqui chichimecatl.

¡Tia! Axcan, tIa xicpopoa chi­
cuetecpacihuatzin.

Ticmixcualtiliz, ca ye axcan ti­
quixayotiz,

ticchoetiz, tict!aoco1tiz,

tiquitonaltiz, tiquixmemeyalo­
tiz

in chicuetecpacihuatzin.

XXIV.· PARA SEMBRAR MAíz·

Invoca el labrador a su bastón plantador (sacerdote del signo

XXIII. OTRO CONJURO PARA TRASPLANTAR MAGUEYES

Pide el labrador a la tierra que reciba la planta de maguey que
le encomienda (en tus manos la pongo), y que la proteja (llé­
vala en brazos, abrázala) hasta que él vaya a cuidarla.

TIa xihualhuia, nonan Tlal- Dígnate venir, mi madre TIal-
teuctli, . tecuhtli,

ca ye momac nocontIalia que ya pongo en tus manos
in nohueltiuh chicuetecpaci- a mi hermana mayor la mujer
huat!.. Ocho Pedernal.

Huel xicnapalQ, huel xicna- Llévala. bien en los brazos,
huatequi. abrázala bien.

Amo quexquich cahuitl in nic- No vendré a verla en cualquier
hualittaz, momento,

ca zan· maeuilaman nic-hua- que sólo la vendré a ver den-
littaz. tro de cinco momentos.10r

Ixco, icpactzinco oitlachiaz. Su rostrQ, sobre su venerable
ser miraré.

107 Literalmente "cinco aboras". Ruiz de Alatcón dice· "cinco ins·
tantes".

Porque os e tán esperando' .
u atole aguado, su sobra

despedazada ;
con eUa habréis de comer, con

eUa hábréis de beber.
¿Acaso llamo sólo a uno?

¿Acaso grito sólo a uno?
todo llamo,

al pobre viejo, a la pobre vie-
ja, .

al joven, al sacerdote, .
a todos los busco,
yo el venerable huérfano, yo

el dios único.
Mi hermana mayor, la de la

vestidura pétrea femenil de
igno Flor,

no vengas aquí.
Si yo aquí te viera.
yo te matara, te destruyera.
Que vaya a rodear, que esté

escondido
el o curo conotli,lO;; el verde

conotli.
inguno vendrá aquí, a ningu­
no veré aquí.

La piedra se embriagará por
mi cau a.

Yo ay cl venerable huérfano,
yo soy cl dios único.

ún aquí los llamo, los busco

a mis tí lo acerdote,
los cubierto de hule, los go­

lead()~ de hule.
ígnatc apre urarte. el golpea­
do n ue ve veces, el hecho
crujir nueve vece..

p rque ya me guiarás tú
en mi libro acuático. en mi pa­

la io acuático.
quí irá 8 mi lado izquierdo.

¡Ea! Dígnate acompañar,
acerdot del signo del desti­

no Uno Agua.
osotros empezaremos a su­
bir, nosotros levantaremos

a la venerable mujer Ocho Pe­
dernal.

Yo iré a colocarla, yo iré a co­
locarla,

cn el lugar bueno, en el lugar
abrigado.

Yo barro el lugar donde la co­
locaré, donde se reconfor­
tará

¡Ea! Ven a acompañar, vene­
rable mujer Ocho Pedernal,

que aquí es lugar bueno, lugar
abrigado.

Yo barrí para ti; aquí te re­
confortarás.

·till/.i n n

ii o pilt7intli, nicentc 11.

amm chhual hiaJtiti a .
in iat I uh, in il1 pan auhqUJ;

in ihuan an oncuatacizqu , an­
nitacizqu .

¿Cuix zan ce Dicnotza? ¿ uix
zan e nictzatzilia?

Ixqui h nicno~. .
in icnohuehu , 10 lcnoilama,

in telpochl1i, in tlamacazqui,
in zazo ixquich nictemoa,
in niicnopiltzintli, nicenteotJ.

obu Itioh xochtonaltecihua­
tJaqueme,

mah oie n tihualyati.
Inlla nican nimitzittaz,
nimitzmictiz, nimitzpopoloz.
\<fa o yahualoti Ola oc ne-

daliloti
ya auhqui c n l1i xoxouhqui

conodi.
yac nican huallaz, ay c ni­
can niquittaz.

etl ihuinliz in nonchuian.

i Ilalitiuh, nictlalitiuh,

ietlaehpani ncan noconno­
tlaliliz, nean mehuititiez.

iet p huazquc,'Ol'1 ticquelz-
t huazquc

in chicu t pacihuatzin.

la icihui, hicnauhtlalctzo­
tz nalli, hi nnuhtlatecapa­
nilli,

's te tincchnnya anaz
in n m x ,in nnal' pan.

in campa cuaIcan. yeccan.

oicao niquinnotzu, ni­
quintem ;)

in n t1atIahuan tIama azque.
Ip uh uc, I hipinquc.

TAR M UEYES

·1 Isbmd r habla I p I (. acerdote dcl signo Uno Agua)
n '1 4U ~a ad el pequeñ magu\:y (venerable mujer Ocho

P demul). para trasplantarlo en el sitio adecuado (el lugar
bu n , I lugar abrigad ). Habla también al maguey para con-

o rl d la c nv ni ncia del cambio.

XXlI. P RA TRAR MAGUEYES

El labrador llama al palo aguzado (sacerdote del signo Uno
gua) C?O que arrancará el cogollo del maguey, y dice que

lo.meter'd en el centro de la planta (el vene'r(lble lugar de la
caja del corazón) porque ésta ya está en edad adecuada (ya

loa Ignoro el ignificado de la palabra COl/otU.
toe Debe r Tictll'copellllDZqlle.

Onimitztlachpani; nican time­
huititiez.

¡Tlacu le! la xihualm huica.
t1am e8zqui e tI itonal.

¡Tlacu li! ihualmohuica. chi­
euetecpacihuatzin,

ca niean cualean, yeccan.



XXVI~ PARA ENTROJAR MAÍz

Pide el labrador al maíz que quede en la troje (el venerable
lugar de mi vasija ,de piedra verde preciosa), donde tendrá
que conservarse 'para s.er-vir de sustento.

XXV. OTRO CONJURO PARA EL MISMO EFECTO

El labrador invoca a la semilla (mi hermana mayor, Tonaca­
cíbuatl) y a la tierra (TIaltecuhtli), a la que pide que cumpla
con su deber (no te avergonzarás, no empezarás a obrar mal.
no actuarás mal).

Uno Agua), diciéndole que ya han llegado las nubes (los ~d­

~rdl?tes, sus varone,s), y, ,qu~ es tiempo de sembrar el maíz
'(noble-estimadó~iet~ S.~tpieQ~e) .Se dirige luego al grano, d i­
ciéndole que ha de llevarlo un pequeño cestillo (cestillo de
nuestro sustento), después de que estuvo guardado en la troje
(tu venerable madre);:Luego se dirige a la tierra (el espejo
cuyo afeite está echando humo ) para encargarle la semilla.

-

Dígnate venir, mi hcmlana
mayor Tonacacíhuatl.

Yo te dejaré en el venerable
lugar de mi va ija de piedra
verde preciosa.

Por cuatro lado. te ~ostendrá.s.

o te avergonzarás.
En ti tomaré aliento, en ti des­

cansaré,
yo el venerable huérfano. ) II

el dios (mico.
de ti, mi hennnnn mny r, de

ti que eres TonncacOluntl.

Dígnate venir. mi madre TI l·
tccuhtJi, que está boca arri·
bao

mi padre Un onejo.
n la palma de tu mano colo·
ca a Uno Pedernal.

Enciérralo bien en la mano.
enciérralo en tu puño.

No lo codiciarán su tío

los habitantes de la casa de
las fieras, los chichimecas
rojos.

Aquí se espantarán los sacer­
dotes.

Con ellos se espantarán, con
ellos se enlazarán los pies,

con la cuerda de nuestra car­
ne, con los intestinos encan­
tados,

con ellos se trabarán los pies,
tropezando, los cargadores
de las cabezas encantadas.

Ven, Tlaltecuhtli.
Tampoco ahora; no te aver-

gonzarás, .
no empezarás a obrar mal, no

actuarás mal.

TIa xihualhuia, nohueltiuh To­
nacacihuatl.

Ye nimitzoncahuaz in nochal­
chiuhcontzinco.

Nauhcampa xitlaquitzqui. 11 "

Amo timopinauhtiz.
Motech nihiyocuiz, motech ni­

ceceyaz,
in niicnopiltzintli, in nicen­

tcotl,
in tinoh uc! ti uh. titonaeaci­

huatL

TIa xihualhuia, nonan Tlal­
tcuctli aquetztimani,

nota C.: Tochtli.
Momacpalco noconllalia Ce

Tecpatl.
Ma huel xicmapiqui, xicma­

tzollo.
Amo quellehuizquc in itlatla­

huan
tecuanehamecan, tlatl au hq ue

chichimecah.

Niean motetzahuizque in tIa­
macazque.

rc motetzahuizque, ic moxime­
caninazque,lll

in tonacamecatl. in nahuaicue­
tlaxcolli,

ic moxitepotlaminazque 110 in
nahual tzonteconmeme,

-- -~=====-...... .
•

XXVIII. PARA SEMBRAR CAMOTES

El labrador se dirige al Sol, mostrándole el pedazo de raíz (mi

110 Debe ser ritlatzitr.qui.
111 Debe ser mocrimecaniVUlr.que.
112 Debe ser mocritepotlamínazque.
118 Debe ser Tlalteuctll.

XXVII. PARA SEMBRAR l'ALAIlAZAS

Dice el labrador a la tierra que pondrü en ~u interior la pepitll
de calabaza (Uno Pedernal), y le pide que la proteja contra
las hormigas (sus tíos. los habitantes de la asa de lus ficfUs. I s
rojos chichimecas. los cargadores de cabezas encanllldns). Dice
también que los insectos scr;ll1 obstaculiz'ldos en su depreda­
ción por los zarcillos de la planta (la cuerda de nuestr sus­
tento, los intestinos encantados).

. ..... ---

Xihuallauh, Tlaltectli. 113
Aman yequene; amo timopi­

nauhtiz,
amo tihuexcapehuaz, amo ti·

huexcatlatlacoz.

Dígnate acompañar, sacerdote
. del signo Uno Agua,

porque ya llegaron los sace ['­
dotes.

Ahora vengo a dejar al sacer­
dote,

al noble estimado, a Siete Ser­
piente.

Vamos, que aquí está el cesti­
llo de nuestro sustento qUl:

te hará ir por el camino,
porque durante todo el tiempo

te estuvo cuidando tu vene­
rable madre.

Llegaron ya los sacerdotes, sus
varones.

Dígnate acompañar, sacerdo­
te del signo Uno Agua,

que aquí pondremos bajo la
tierra

al sacerdote Siete Serpienh:.
¡Ea! Ven, espejo cuyo afeite

está echando humo,
porque ya en ti colocaré
al noble estimado Siete Ser­

piente,
que en este buen lugar se n:­

confortará,
que ya llegaron los sacerdotes.

Yo mismo, yo soy el sacer­
dote.

Dígnate venir, mi hermana
mayor Tonacacíhuatl.

Dígnate venir, TIaltecuhtli;
ya en la palma de tu mano co­

loco
a mi hermana mayor Tonaca­

cíhuatl.
No te avergonzarás, no empe­

zarás a obrar mal, no actua­
rás mal.

¿Acaso hasta mañana? ¿Aca­
so hasta pasado mañana?

Yo miraré su rostro, sobre
ella,

a mi hermana mayor Tonaca­
cíhuatl.

Luego, pronto, vendrá a salir
sobre la tierra.

Honraré, saludaré
a mi hermana mayor Tonaca­

cíhuatl.

Yo mismo, yo soy el sacer­
dote.

lOS Debe ser poctócatimani.
109 Debe ser mehuititiez.

Tfuuilin,ca' niéanca: tonaca­
. chiquiuhtli mitzotlatoctiz,

ca ye ixquich cahuitl mitzpix­
ticatca in monantzin.

TIa xihualmohuica, tlamacaz-
. qui Ce Atl, itonal" . '
ca ye axcan oyecoque .,tlama-

cazque.
Alean niccahuaco ,tlamacaz­

qui,
tlazopilli, Chicomecoatl.

Oyecoque tlamacazque, io­
quichtihuan.

TIa xihualmohuica" tlamacaz-
qui Ce Atl itonal,

ca nican tictlallanhuizque

in tlamacazqui Chicomecoatl
¡Tlacuele! Xihualhuia, tezcatl

ixahual poztocatimani,10S
ca ye mopan nictlaliz
in tlazopilli Chicomecoatl,

ca nican cualca mahuititiez,100

ca ye omecahuique tIamacaz­
que.

Nomatca nehuatl, nitlaniacaz-
qui. .

TIa xihualhuia, nohueltiuh'To-
nacacihuatl.

TIa xihualhuia, TIalteuctli;
ye momacpalco nocontlalia

in nohueltiuh Tonacacihuatl.

Amo timopinauhtiz, amo ti­
huexcapehuaz, amo tihuex­
catlatlacoz.

¿Cuix quinmoztla? ¿Cuix quin-
huíptla? ,

In ixco, icpác nitlachiaz,

Nomatca nehuatl, nitlamacaz­
quí.

in nohueltiuh Tonacacihuatl.

Niman, iciuhca, in tlalticpac
hualquizaz. .

In nicmah'uizoz, in nictlapaloz
in nohueltiuh Tonacacihuatl.



Que veamos. dónde está, a
, dónde fue.
Quizá fue lejos, quizá .ya no

aparecerá.
¿Allí?·
Aún está állí la venerable es­

posadel pobre hombre.
¿Quién la llevó?
¿Quién. la robó?

Miraré en el interior de mi li­
bro, de mi espejo

qué es 10 que angustia al mi­
serable hombre, el venera­
ble hijo de los dioses,

a dónde fue, dónde vive su ve­
nerable esposa.

¿Acaso fue lejos?
Porque ya está allí.

TIa tiquitilican campa catqui,
campa aya.

Azo hueca aya, azo ayocomo
neciz.

¿Onca?
Ye oc anca inamitzin 117 ieno­

tIacat!.
¿Aquin oquihuicac?
¿Aquin oquichtec?

1tic nontlachiaz in namox, in
nolezcauh

in tlein quitequipachoa in ic­
notlacatl, teteo ipiltzin,

I 1; Debe ser i"amictzin.
liS Op. cit., conjuro .IX, p. [iv).

XXXI. OTRO CONJURO PARA EL MISMO EFECTO

Se arroja el maíz sobre un lienzo, y descubre el conjurador
lo q.ue busca por la posición de los granos. Ya he publicado el
conjuro entre los usados por los médicos;1l8 pero cambia el
final:

XXX. PARA ENCONTRAR A LA ESPDSA . .

Se .usa el ~ismo pr~dimientó adivinatorio que en el caso an­
tenor, con Igual conjuro, pero terminando así:

campa aya, campa nemi in
inamictzin.

¿,Azo hueca aya?
Ca ye oc anca.

XXXII. PARA ENCONTRAR EL ANIMAL PERDlOO

Se usa el mismo procedimiento adivinatorio que en el caso ano
terior, con igual conjuro, pero terminando así:

¿Campa aya teteo ipiltzin iyol- ¿A dónde fue el animalillo del
catan? venerable hijo de los dioses?

¿Azo oquichtequilique? ¿Quizá se lo robaron?
¿Azo hueca oquihuicaque? ¿Quizá se lo llevaron lejos?
¿Ca? ¿Está?
Zan cana nemi. Sólo anda por algún lado.

porque con ella ala a mi her­
mana mayor,

la flor que muerde los labios
de la gente, la flor que ha­
ce dormir los brazos de la
gente.l1~

u venerable lado respiraré,
a su venerable lado sanaré.

yo el venerable pobre.

Yo mismo, yo soy el venera­
ble huérfano, yo soy el dios
único.

Dígnate venir, tío DÚo, sacer­
dote Nanahuatzin,

porque aquí ato mi muslo, lo
planto.

Dígnate venir, tío mío, Nana­
huatzin,

porque aquí ato mi cabeza,

uc veam quién le llevó.
quién Ic r b al venerable
hij d 1 s dioses

,ti vcncrablc maíz. o quizá u
animalito.

:L MAfz o EL ANIMAL

ipiltzin
oqui h-

iy n-

. p. (ii¡ l.

• tI...
1,.

ma nehu ti, niicnopil-
tzindi, nicenteot!.

TI xihualhui notlatla. da-
m cazqui anahuatzin,
niean niquilpia nometz­

cuauhyo, nictoca.
xihuaJhuia, nollatla ana­

huatzin,
nican niquilpia notzonte-

con,
¡, n nigri 1" in nohuel-
tiuh,

in telen uacuaxochill temaco­
chihui ochil/.

muslo, mi ) que ~brar, ~iblemeDte. atado a
tro v t 1 al qu Ruiz d AlarcoD menCIona como JUDCO (I.a

flor que mo rde 1 labio d la gente, la flor que hace donmr
I brazos d I g nte). Habla también del sustento que se
procura con la iembra del camote.


